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nuHM [<aK ;äÎV

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
reebaK nahswaJ auD

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

The Supplication of The Major Chain-Armour

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful



3

O“1”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH hÒgÔ„…ÔIÛ@dÔƒH vÒpÔ¬ÂÔƒKÛ@
)1( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI hsL läHv;J hÏ hg„I @ hÏ fòúÁNÍ @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Allah, O Most Merciful,



4

dÔƒH vÒp‹ÔÎÛ@dÔƒH ;ÒÔÔV‹dÔLÛ@dÔƒH lÔÛÆ‹ÔÎÛ@

dÔƒH uÒÔ§‹ÔÎÛ@dÔƒH rÔÒN‹dÔLÛ@dÔƒH uÔÒ„‹ÔÎÛ@
hÏ lÈVfHË @ hÏ ;VdL @ hÏ kæÈNhv @

hÏ fCvø @ hÏ rNdL @ hÏ nhkH @

O Most Compassionate, O Most Generous, O Self-Subsisting,

O Greatest, O Eternal, O All-Knowing,



5

dÔƒH pÔÒ„‹ÔÎÛ@dÔƒH pÔÒ¥‹ÔÎÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ fVnfHv @ hÏ p¥ÎL @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Forbearing, O Wise.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



6

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.
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O“2”dÔƒHsÒÔÎ˜ÌÔNÒhgÔöÔ…HnƒhèÌ@

dÔƒHlÔÛí‹ÔÎÔFÒhgÔN–uÒÔ<ƒhèÌ@
)2( hÏ fCvø fCv=HË @

hÏ h[HfJ ;ÁÁNÀ nuHÏ o„ÆHË @

O Master of Masters,

O Acceptor of prayers,



8

dÔƒHvƒhtÌÔUÒhgÔN–vÒ[ÔƒHèÌ@

dÔƒH ,Ò.„‰Ì–hp¬ÒÔöÒÔÁÔƒHèÌ@
hÏ fòúÁNÀ lVjäI.iHÏ f„ÁN @

hÏ n,séNhv kÎ¥<mD.iH @

O Elevator of rank,

O Guardian of good deeds,



9

dÔƒH yÔƒHtÌÔVÒho¬ÒÔÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÔƒHèÌ@

dÔƒH lÛÔ¶¬Ô¢ÌDÒhg¬ÔÂÒÔö¬ÔáÔÒ±ƒèÌ@
hÏ >lVckNÀ o¢HiH @

hÏ u¢H ;ÁÁNÀ s<h‰.iH @

O Forgiver of evil deeds,

O Granter of requests,



1 0

dÔƒH rÔƒHfÌÔGÒhgÔé–Ô<¬.fÔƒHèÌ@

dÔƒH sÔƒHlÌÔUÒḧ¬Òw¬Ô<ƒhèÌ@
hÏ B̀dVkNÀ j<fI.iH @

hÏ aÁ<kNÀ wNhiH @

O Acceptor of repentance,

O Hearer of voices,



1 1

dÔƒH uÔƒHgÌÔLÒho¬ÒÔ™ÌÔÎÔ…HèÌ@

dÔƒH nƒhtÌÔÔUÒhg¬ÔäÒÔ„ÌÔÎÔ…HèÌ@
hÏ nhkHÏ. sV˜kÈHË.iH @

hÏ fVxV́ ;ÁÁNÀ f±iH @

O Knower of attributes,

O Repeller of calamities.



1 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“3”dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬Ô®ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)3( hÏ fÈéVdKÌ >lVckN=HË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Best of forgivers,



1 4

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬Ô™ÔƒH.jÌÔñ‹ÔDÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬ÒhgÔÁ…ÔHwÔÌV‹dÔKÒ@
hÏ fÈéVdKÌ =úHdÁN=HË @

hÏ fÈéVdKÌ dH,vhË @

O Best of deciders,

O Best of helpers,



1 5

dÔƒH oÒÔ,¬Òhp¬ƒÔH;ÌÔÂ‹ÔšÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬ÒhgÔV…hcÌrÔ‹DÒ@
hÏ fÈéVdKÌ nh,vhË @

hÏ fÈéVdKÌ v,cÏ.niÁN=HË @

O Best of rulers,

O Best of providers,



1 6

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬Ô<ƒhvÌ.e‹ÔDÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhp¬ƒÔHlÌÔN‹dÔKÒ@
hÏ fÈéVdKÌ ,hveHË @

hÏ fÈéVdKÌ séHdA.;ÁÁN=HË @

O Best of inheritors,

O Best of praisers,



1 7

dÔƒH oÒÔ,¬ÒhgÔB…h;ÌÔV‹dÔKÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÛÔb¬Ì..g‹ÔDÒ@
hÏ fÈéVdKÌ dHn.;ÁÁN=HË @

hÏ fÈéVdKÌ kHc‰.;ÁÁN=HË @

O Best of rememberers,

O Best of Dischargers,



1 8

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔDÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ fÈéVdKÌ hpöHË.;ÁÁN=HË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Best of benefactors.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 9

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 0

O“4”dÔƒHlÒÔK¬gÒÔIÛhg¬Ô¶ÌÔC–.ÖÛ,Òh[¬ÒÔÂƒÔH‰Û@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhg¬ÔÆÔÛN¬vÒÖÛ,Òhg¬Ô¥ÒÔÂÔƒH‰Û@
)4( hÏ >k¥I uCè , [ÂH‰& lòéW h,sJ @

hÏ >k¥I rNvè , ;ÂH‰& lòéW h,sJ @

O He, to Whom is all glory and virtue,

O He, to Whom is all might and perfection,



2 1

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhg¬ÔÂÔÛ„¬Ô:Û,Òh[¬ÒÔ±ƒ.‰Û@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òhg¬Ô¥ÔÒä‹Ô,Ûhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¶ÔƒH‰Û@
hÏ >k¥I nhvhdD , [±‰& lòéW h,sJ @

hÏ >k¥I fCvø , f„ÁN lVjäI.hÏ @

O He, to Whom is all dominion and sublimity,

O He, Who is great above all,



2 2

dÔƒH lÛÔÁ¬Ô•Ì£MÒhgÔö–ÔñÔƒHãÌhgÔê˜ÌÔÆÔƒH‰Ì@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒaÒÔN‹dÔNÛhg¬ÔÂÌÔñÔƒH‰Ì@
hÏ ǸdN>,vkNÀ hfViHÏ sÁæÎK @

hÏ >k¥I r<è̃. , l¥V , hkéÆHlA föÎHv sòJ hsJ @

O He, Who creates heavy clouds,

O He, Who is the most powerful,



2 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒsÒÔV‹dÔUÛhp¬ÌÔöÔƒHãÌ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒaÒÔN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌ@
hÏ >k¥I lñHsäHjA c,n , >sHË hsJ @

hÏ >k¥I uÌÆHfA föÎHv sòJ hsJ @

O He, Who metes out the severest punishment,

O He, Who is quick to reckon,



2 4

dÔƒH lÒÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,pÔÛö¬ÔKÛhgÔêÔ–<ƒhãÌ@

dÔƒH lÒÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ.,hÛ.Ê—.hg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ@
hÏ >k¥I H̀nhù kÎ¥<.)Ï fÈúJ(kCn h,sJ @

hÏ. >k¥I hwG u„<Ê , pÆHdR& kCn h,sJ. @

O He, with Whom is the excellent reward,

O He, with Whom is the Original Book.



2 5

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 6

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“5”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)5( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



2 7

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH pÒÔÁÔ…HËÛ@dÔƒH lÒÔÁÔ…HËÛ@

dÔƒH nÒ.dÔ…HËÛ@dÔƒH fÛÔV¬iÔƒHËÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ lú™R @ hÏ k¶ÂJ.fòA @

hÏ H̀nhù.niÁNÀ @ hÏ ngÎG =ÂVhiHË @

in Thy name: O Charitable One, O Benefactor,

O Judge, O Proof,



2 8

dÔƒH sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËÛ@dÔƒH vÌq¬Ô<ƒhËÛ@

dÔƒH yÛÔ™¬ÔVƒhËÛ@dÔƒH sÛÔä¬ÔñÔƒHËÛ@
hÏ H̀naHÍ uHgL @ hÏ lHdÃ oúÁ<nÏ o„R @

hÏ fòúÁNÀ =ÁHiHË @ hÏ H̀µ , lÁCÍ̃. hc kÆW @

O Sovereign, O Approver,

O Forgiver, O Elevated One,



2 9

dÔƒH lÔÛö¬ÔéÒÔ¶ÔƒHËÛ@

dÔƒH bÒhhg¬ÔÂÒÔK˜Ì,Òhg¬ÔäÒÔÎÔƒHËÌ@
hÏ u<Ë , dH,v fÁN=HË @

hÏ fòúÁNÀ k¶ÂJ k¢R , fÎHË. @

O Helper,

O Holder of blessings and manifestation.



3 0

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 1

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“6” dÔƒHlÒÔK¬jÒÔ<ƒhqÒÔUÒ;ÛÔG—ùÒ¬.MˆgÌÔ¶ÒÔ§ÒÂÒÔéÌÔI‹@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)6( hÏ >k¥I lÆHfG u§ÂéJ& jÂHÊ l<[<nhè lé<hqU.hkN @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He before Whose greatness everything bows,



3 2

dÔƒH lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔö¬Ô„ÒÔLÒ;ÛÔG—ùÒ¬.MˆgÌÔÆÛÔN¬vÒ.jÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬bÒ.‰–..;ÛÔG—.ùÒ¬.Mˆ.gÌÔ¶ÌÔC–..jÌÔI‹@
hÏ >k¥I Î̀A rNvjJ& iÂÃ haÎHM jö„ÎL.hkN @

hÏ >k¥I nv fVhfV u§ÂéJ iÂÃ haÎHM bgÎG.hkN @

O He before Whose power everything submits,

O He before Whose might overshadows everything,



3 3

dÔƒH lÒÔK¬oÒ†ÒÔUÒ.;ÛÔG—.ùÒ¬.MˆgÌÔÈÒÔÎ¬ÔäÒÔéÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔKÌhk¬ÔÆÔƒHnÒ;ÛÔG—ùÒ¬.Ml̂ÌÔK¬oÔÒú¬ÔÎÒÔéÌÔI‹@
hÏ >k¥I nv lÆHÊ iÎäéJ& iÂÃ haÎHM oHqU , jVsHË.hkN @

hÏ >k¥I hc oúÎJ̃ j< ;„ÎÃ l<[<nhè& l¢ÎU , lÁÆHnhkN @

O He before Whose awesomeness everything is humbled,

O He before Whose fearsomeness everything yields,



3 4

dÔƒH lÒÔK¬jÒÔúÒÔÆ–ÔÆÒÔJÌh[¬ÌÔäƒÔH‰ÛlÌÔK¬lÔÒòÔƒHtÒÔéÌÔI‹

@dÔƒH lÒÔK¬rÔƒHlÒÔJÌhgÔö–ÔÂƒÔH,ƒhèÛfÌÔHÒl¬ÔVÌ.Í‹@
hÏ >k¥I ;<Í.iH hc o<tJ& léCgC‰.hkN @

hÏ >k¥I >sÂHË.iH fI hlVè H̀dNhv hsJ @

O He before Whose terribleness mountains shake,

O He before Whose command the heavens are raised,



3 5

dÔƒH lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÆÒÔV–èÌḧ¬Ò.vÒ.qÔÛ<ËÒfÌÔHÌb¬kÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛhgÔV–u¬ÔNÛäÌÒÔÂ¬ÔNÌÍ‹@
hÏ >k¥I clÎK.iH fI tVlHkJ fVrVhv hsJ @

hÏ >k¥I vuN fI jöäÎP , séHdA j< nv oV,ù hsJ @

O He through Whose permission the earths are secured,

O He Whose glory the thunder proclaims,



3 6

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬ÔéÔÒN‹Ï

uÔÒ„.ƒhÒi¬ÔGÌlÒÔÂ¬Ô„ÒÔ¥ÒÔéÔÌI‹@
hÏ H̀naHiD ;I huéÁH

, hpéÎH[D fI hiG lÂ„¥J kNhvÏ @

O He Who is never cruel to

his subjects.



3 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“7”dÔƒH yÔƒHtÌÔVÒho¬ÒÔ¢ƒÔHdÔƒH @
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)7( hÏ fòúÁNÀ =ÁHiHË @

protect us from the Fire, O Lord.

O Forgiver of sins,



3 9

dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÒhg¬ÔäÔÒ±ƒdÔƒH @

dÔƒH lÛÔÁ¬ÔéÒÔÈÒDhgÔV–[ÔƒHdÔƒH @
hÏ fVxV́.;ÁÁNÀ f±iH @

hÏ lÁéÈHÏ hlÎNiH @

O Dispeller of tribulations,

O Aim of hopes,



4 0

dÔƒH lÔÛí¬ÔCÌ‰Òhg¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔHdÔƒH @

dÔƒH ,ƒhiÌÔFÒhg¬ÔÈÒÔNƒhdÔƒH @
hÏ l¶¢D fCvø u¢HiH @

hÏ fòúÁNÀ iNdI.iH @

O Giver of abundant gifts,

O Bestower of bounties,



4 1

dÔƒH vƒhcÌØÒhg¬Ô<ÒƒhdÔƒH @

dÔƒH rÔƒH́Ì£Òhg¬ÔÂÒÔÁÔƒHdÔƒH @
hÏ v,cÏ niÁNÀ fÁN=HË @

hÏ fV>,vkNÀ pH[Hè , >vc,iH @

O Provider of creatures,

O Judge of destinies,



4 2

dÔƒH sÔƒHlÌÔÔUÒhgÔú–Ô¥ÔƒHdÔƒH @

dÔƒH fÔƒHuÌÔEÒhg¬Ô<ÒƒhdÔƒH @
hÏ aÁ<kNÀ aÌ¥<ÌÍ.iH @

hÏ. fVhkæÎCkNÀ o±dR @

O Hearer of complaints,

O Resurrector of creatures,



4 3

dÔƒH lÛÔ¢¬Ô„ÌÔRÒḧ¬ÛsÔƒHvƒ.Ï@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >chn.;ÁÁNÀ hsÎVhË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Freer of captives.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 5

O“8”dÔƒH bÒhhp¬ÒÔÂ¬ÔNÌ,ÒhgÔê–ÔÁƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH bÒhhg¬Ô™ÔÒò¬ÔVÌ,Òhg¬ÔäÒÔÈƒÔH¤.MÌ@
)8( hÏ wHpF pÂN , eÁHM @

hÏ wHpF j™HoV , hfÈJ @

O He, to Whom is due all praise and adoration,

O He, Who holds all pride and eminence,



4 6

dÔƒH bÒhhg¬ÔÂÒÔí¬ÔNÌ,ÒhgÔö–ÔÁƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÒÔÈ¬ÔNÌ,Òhg¬ÔÔ<ÒtƒÔH¤.MÌ@
hÏ wHpF líN , fCv=D @

hÏ wHpF uÈN , ,tHM @

O He, Who holds all honour and rank,

O He, Who makes promises and honours them,



4 7

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÒÔ™¬Ô<Ì,ÒhgÔV˜ÌqƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH bÒhhg¬ÔÂÒÔK˜Ì,Òhg¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔH¤.MÌ@
hÏ wHpF u™< , oúÁ<nÏ @

hÏ wHpF k¶ÂJ , hpöHË @

O He, Who pardons and is content,

O He, Who holds all abundance and provides,



4 8

dÔƒH bÒhhg¬Ô™ÒÔû¬ÔGÌ,Òhg¬ÔÆÔÒ†ƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÌÔC˜Ì,Òhg¬ÔäÒÔÆƒÔH¤.MÌ@
hÏ wHpF tûG )[NhsHcÏ(oû<lJ , nh,vÏ @

hÏ. wHpF uCè , hfNdJ @

O He, Who holds decision and judgement,

O He, Who is glorious and eternal,



4 9

dÔƒH bÒhh[¬ÛÔ<nÌ,ÒhgÔö–ÔòƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH bÒhh¿¬ƒ.̈ƒ¤.MÌ,ÒhgÔÁ–Ô¶¬ÔÂƒÔH¤.MÌ@
hÏ wHpF [<n , sòH,è @

hÏ wHpF hk<hß k¶ÂJ.iHÏ zHiV , fHxK. @

O He, Who is liberal and munificent,

O He, Who holds all blessings and bounties,



5 0

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 1

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“9”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)9( oNhdH hc j< löá„J lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



5 2

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÔƒHkÌÔUÛ@dÔƒH nƒhtÌÔUÛ@

dÔƒH vƒhtÌÔUÛ@dÔƒH wÔƒHkÌÔUÛ@
fI hsL läHv;J hÏ lÁU.;ÁÁNÍ @ hÏ fVxV́.;ÁÁNÍ @

hÏ f„ÁN.;ÁÁNÍ @ hÏ >tVdÁÁNÍ @

in Thy name: O Preventer of misfortune, O Repeller of calamities,

O Elevator of rank, O Fashioner,



5 3

dÔƒH kÔƒHtÌÔUÛ@dÔƒH sÔƒHlÌÔUÛ@dÔƒH [ƒÔHlÌÔUÛ@

dÔƒH aƒHtÌÔUÛ@dÔƒH ,ƒhsÌUÛ@dÔƒH lÔÛ<sÌUÛ@
hÏ k™U.vsHkÁNÍ @ hÏ aÁ<kNÍ @ hÏ [ÂU.>,vkNÍ @

hÏ a™HuJ.;ÁÁNÍ @ hÏ ,sÎU.vpÂJ. @ hÏ ,s¶J.fòA @

O Benefiter, O Hearer, O Aggregator,

O Intercessor, O Magnanimous, O Increaser.



5 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“01”dÔƒH wÔƒHkÌÔUÒ;ÛÔG˜ÌlÒû¬ÔÁÔÛ<.ß@̂
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)01( hÏ >tVdÁÁNÀ iV lûÁ<ß @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Fashioner of every fashioned thing,



5 6

dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔò¬Ô„ÔÛ<Ø@̂

dÔƒH vƒhcÌØÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔÔV¬cÛ,Ø@̂
hÏ o„R.;ÁÁNÀ iV lò„<Ø @

hÏ v,cÏ.niÁNÀ iV v,cÏ.o<hv @

O Creator of every created thing,

O Provider for every needy thing,



5 7

dÔƒH lÔƒHgÌÔ:Ò;ÛÔG˜ÌlÒÔÂ¬Ô„ÔÛ<µ@̂

dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔ¥¬ÔÔVÛ,ã@̂
hÏ lHg: iV l„: , nhvhmD @

hÏ fVxV́.;ÁÁNÀ iV vk{ , sòéD @

O Sovereign over all subjects,

O Dispeller of every hardship,



5 8

dÔƒH tÔƒHvÌìÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔÈ¬ÔÂÔÛ<Ê@̂

dÔƒH vƒhpÌÔLÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔV¬pÔÛ<Ê@̂
hÏ chdG.;ÁÁNÀ iV yL , hkN,Í. @

hÏ jVpL..;ÁÁNÀ iV lVp<Ê @

O Comforter of every griever,

O Merciful to every sufferer,



5 9

dÔƒH kÔƒHwÌÔVÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔòÔ¬BÛ,‰@̂

dÔƒH sÔƒH.jÌÔVÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔ¶¬ÔÎÔÛ<ã@̂
hÏ dHvÏ.;ÁÁNÀ fI iV fD.;S @

hÏ V̀nÍ.̀<ù uÎ<ã o„R @

O Helper of everything forsaken,

O Concealer of every blemished thing,



6 0

dÔƒH lÒÔ„¬ÔíÒÔHÒ;ÛÔG˜ÌlÒÔ¢¬ÔVÛ,n@̂

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ Á̀HÍ =VdòéæHË. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Shelter for every exile.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



6 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

protect us from the Fire, O Lord.



6 2

O“11”dÔƒH uÔÛN–s‹uÌÔÁ¬ÔNÒaÌÔN–s‹@

dÔƒH vÒ[ƒÔH¤n‹uÌÔÁ¬ÔNÒlÛûÔ‹ÎÔäÒÔj‹@
)11( hÏ boÎVÀ lK nv v,c sòéD @

hÏ hlÎN lK iÁæHÊ lûÎäJ @

O Provider in my hardship,

O Source of Hope in my misfortune,



6 3

dÔƒH lÔÛ<kÌÔö‹uÌÔÁ¬ÔNÒ,Òp¬ÔúÒÔj‹@

dÔƒH wÔƒHpÌÔf‹uÌÔÁ¬ÔNÒyÛÔV¬fÒÔj‹@
hÏ l<kS lK iÁæHÊ jVõ , ,púJ @

hÏ vtÎR lK nv pH‰ yVfJ @

O Companion in my isolation,

O Fellow Traveller in my journey,



6 4

dÔƒH ,ÒgÌÔd˜‹uÌÔÁ¬ÔNÒkÌÔ¶¬ÔÂÒÔj‹@

dÔƒH yÌÔÎÔƒHt‹uÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔV¬fÔÒj‹@
hÏ n,séNhv , ,gDl̃K nv pH‰ k¶ÂJ @

hÏ tVdHnvõ lK ,rJ. sòéD lK @

O Friend in my ease,

O Rescuer from my trials,



6 5

dÔƒH nÒg‹ÔÎÔ„‹uÌÔÁ¬ÔNÒpÒÔ,¬Ò.s‹@

dÔƒH yÔÒÁƒÔH¤n‹uÌÔÁ¬ÔNÒht¬ÔéÌÔÆÔƒHv‹Ï@
hÏ ngÎG , viäV lK ,rJ pÎVhkD lK @

hÏ nhvhmD lK nv v,c kÎHclÁNÏ @

O Guide in my errancy,

O Resource in my neediness,



6 6

dÔƒH lÒÔ„¬ÔíÔÒm‹uÌÔÁ¬ÔNÒhq¬Ô¢ÌÔVƒhv‹Ï@

dÔƒH lÔÛ¶‹ÔÎÔk‹uÌÔÁ¬ÔNÒlÒÔ™¬ÔCÒu‹D @
hÏ Á̀HÍ lK ,rJ hq¢Vhã , V̀dúHkD @

hÏ dH,v , nhnvõ lK iÁæHÊ jVõ , iVhõ @

O Shelter in my helplessness,

O Deliverer from my fears.



6 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



6 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“21”dÔƒH uÒÔ±…ÊÒhg¬Ô®ÔÛÎÔÛ<ãÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)21( hÏ nhkHÏ iÂÃ u<hgL yÎF , hsVhv kÈHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Knower of the unseen,



6 9

dÔƒH yÔÒ™Ô…HvÒhgÔB—kÔÛ<ãÌ@

dÔƒH sÒÔéÔ…HvÒhg¬Ô¶ÔÛÎÔÛ<ãÌ@
hÏ fòúÁNÀ =ÁHiHË @

hÏ V̀nÍ.̀<ù uÎF.iH @

O Forgiver of sins,

O Concealer of defects,



7 0

dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÒhg¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ãÌ@

dÔƒH lÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÒhg¬ÔÆÔÛ„ÛÔ<ãÌ@
hÏ fVxV́ ;ÁÁNÀ vk{ , lúÆJ.iH @

hÏ =VnhkÁNÀ n‰.iH @

O Expeller of pain,

O Transformer of the heart,



7 1

dÔƒH xÒÔä‹ÔÎÔFÒhg¬ÔÆÔÛ„ÔÛ<ãÌ@

dÔƒH lÛÔÁÒÔ<˜Ì.vÒhg¬ÔÆÔÛ„ÔÛ<ãÌ@
hÏ xäÎF n‰.iH @

hÏ v,aÁD.fòA n‰.iH @

O Physician of the heart,

O Illuminator of the heart,



7 2

dÔƒH hÒk‹ÔÎSÒhg¬ÔÆÔÛ„ÛÔ<ãÌ@

dÔƒH lÛÔ™ÒÔV˜Ì.ìÒhg¬ÔÈÛÔÂÔÛ<ÊÌ@
hÏ hkÎS H̀µ.n‰.iH @

hÏ fVxV́.;ÁÁNÀ hkN,Í.iH @

O Intimate of the heart,

O Dispeller of anxiety,



7 3

dÔƒH lÛÔÁÒÔ™˜ÌÔSÒhg¬Ô®ÔÛÂÔÛ<ÊÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ chdG.;ÁÁNÀ yL.iH @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Liberator from grief.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



7 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



7 5

O“31”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH [ÒÔ„‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH [ÔÒÂ‹ÔÎÔGÛ@
)31( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI hsL läHv;J hÏ fH [±‰ @ hÏ fH [ÂH‰ @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Glorious, O Virtuous,



7 6

dÔƒH ,Ò;‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH ;ÒÔÔ™‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH nÒg‹ÔÎÔGÛ@

dÔƒH rÒä‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH lÔÛN‹dÔGÛ@dÔƒH lÛÔÁ‹ÔÎÔGÛ@
hÏ kæÈNhv o„R @ hÏ ;™ÎG hlV fÁN=HË @ hÏ ngÎG , viÁÂH @

hÏ j<[I.nhvkNÍ fI uHgL @ hÏ yHgF fV n,gJ.iH @ hÏ u¢HfòA @

O Protector, O Patron, O Guide,

O Guarantor, O Bestower of Wealth, O Bestower of blessings,



7 7

dÔƒH lÛÔÆ‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH lÔÛñ‹ÔÎÔGÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ nv=BvkNÍ hc g®Cù.iH @ hÏ léûV́ nv uHgL. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Bestower of strength, O Acceptor of repentance.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



7 8

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



7 9

O“41”dÔƒH nÒg‹ÔÎÔGÒhg¬ÔÂÛÔéÔÒñÒÔÎ˜ÌÔV‹dÔKÒ@

dÔƒH yÌÔÎƒÔHëÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔÔéÒÔ®Ô‹Îê‹ÔÔDÒ@
)41( hÏ viÁÂHÏ léñÎVhË @

hÏ nhnvõ nhno<hiHË @

O Guide of the waylaid,

O Rescuer of those who appeal,



8 0

dÔƒH wÒÔV‹dÔOÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒû¬ÔVÌo‹ÔšÒ@

dÔƒH [ƒÔHvÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÔÒí‹Ô,‹dÔKÒ@
hÏ tVdHnvõ tVdHn;ÁÁN=HË @

hÏ Á̀HÍ.fòA Á̀HÍ.[<dÁN=HË @

O Helper of those who call,

O Aider of those who call,



8 1

dÔƒH hÒlÔƒHËÒho¬ƒÔH¤mÌÔ™‹ÔÔšÒ@

dÔƒH uÒÔ<¬ËÒhg¬ÔÂÔÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔÔšÒ@
hÏ hlHË r„F jVsÁN=HË @

hÏ dH,v hiG hdÂHË @

O Shelter of the fearful,

O Succourer of the faithful,



8 2

dÔƒH vƒhpÌÔLÒhg¬ÔÂÔÒöƒÔH;‹ÔÔDÒ@

dÔƒH lÔÒ„¬ÔíÔÒHÒhg¬Ô¶ÔƒHw‹ÔšÒ@
hÏ jVpL.;ÁÁNÍ fI pH‰ lö¥ÎÁHË @

hÏ l„íHM , Á̀HÍ hiG uûÎHË @

O Merciful to the indigent,

O Refuge for the disobedient,



8 3

dÔƒH yÔƒHtÌÔVÒhg¬ÔÂÔÛB¬kÌÔä‹ÔšÒ@

dÔƒH lÔÛíÔ‹ÎÔFÒnÒu¬Ô<ÒÖÌhg¬ÔÂÔÛ†¬Ô¢ÒÔV˜‹dÔKÒ@
hÏ >lVckNÍ =ÁHÍ.;HvhË @

hÏ h[HfJ.;ÁÁNÀ nuHÏ l†¢VdK , V̀dúHË.pḦË @

O Forgiver of the sinner,

O Responder to the supplicant.



8 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



8 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“51”dÔƒH bÒhh[¬ÛÔ<nÌ,Òḧ¬ÌpÔ¬öƒÔHËÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)51( hÏ wHpF [<n , hpöHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Master of liberality and beneficence,



8 6

dÔƒH bÒhhg¬Ô™ÔÒ†¬ÔGÌ,Òḧ¬Ì.l¬ÔéÌÔÁÔƒHËÌ@

dÔƒH bÒhḧ¬Òl¬ÔKÌ,Òḧ¬ÒlÔƒHËÌ@
hÏ nhvhÏ t†G , ;VÊ , k¶ÂJ fI fÁN=HË @

hÏ fòúÁNÀ hlÁÎJ , hlHË @

O Most gracious and obliging,

O Master of peace and security,



8 7

dÔƒH bÒhhg¬ÔÆÔÛN¬õÌ,ÒhgÔö—ÔäÔ¬ñÔƒHËÌ@

dÔƒH bÒhhp¬ÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ,Òhg¬ÔäÒÔÎÔƒHËÌ@
hÏ oNh,kN H̀µ , lÁCÍ hc kÆûHË @

hÏ nhvhÏ p¥ÂJ , u„L fI iÂI o„ÆHË @

O Most holy and above all defects,

O Master of wisdom and manifestation,



8 8

dÔƒH bÒhhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌ,ÒhgÔV˜Ìq¬Ô<ƒhËÌ@

dÔƒH bÒhhp¬ÛÔíÔ–ÜÌ,Òhg¬Ô<Û¬.iÔƒHËÌ@
hÏ nhvhÏ g¢T , vpÂJ fD.̀HdHË @

hÏ wHpF ngÎG , fViHË @

O Master of mercy and satisfaction,

O Master of argument and proof,



8 9

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔÜÌ,ÒhgÔö—Ô„¬Ô¢ƒÔHËÌ@

dÔƒH bÒhhgÔV–h¬.tÔÒÜÌ,Òhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔ¶ƒÔHËÌ@
hÏ wHpF u§ÂJ , s„¢ÁJ fV uHgÂÎHË @

hÏ nhvhÏ vÅtJ , dH,vÏ fÁN=HË @

O Master of gradeur and sovereignty,

O Master of kindness and succour,



9 0

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÒÔ™¬Ô<Ì,Òhg¬Ô®ÔÛ™¬ÔVƒhËÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ wHpF u™< , >lVcù l¶ûÎJ.;HvhË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Master of pardon and forgiveness.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



9 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



9 2

O“61”dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒvÒã—;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒhÌgƒÔIÛ.;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
)61( hÏ >k¥I V̀,vn=Hv jÂHÊ l<[<nhjD @

hÏ >k¥I oNhÏ iÂÃ lò„<rHjD @

O He, Who is the Lord over all things,

O He, Who is the God of all things,



9 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒoÔƒHgÌÔRÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒwÔƒHkÌÔUÛ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
hÏ >k¥I >tVdÁÁNÍ ;„ÎÃ lÂ¥ÁHjD @

hÏ >k¥I sHckNÀ ;G haÎHmD @

O He, Who is the Creator of all things,

O He, Who is the Fashioner of all things,



9 4

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒrÒÔä¬ÔGÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÒÔ¶¬ÔNÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
hÏ >k¥I Î̀A hc iÂÃ l<[<nhjD @

hÏ >k¥I f¶N hc jÂHÊ. l<[<nhjD @

O He, Who is the Preceder of all things,

O He, Who is the Succeeder of all things,



9 5

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒtÒÔ<¬.ØÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒuÔƒHgÌÔLÙfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
hÏ >k¥I fḦÏ iÂÃ l<[<nhjD @

hÏ >k¥I nhkHÏ fI jÂHÊ haÎHmD @

O He, Who is above all things,

O He, Who knows all things,



9 6

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒrÔƒHnÌvÙuÔÒ„.ƒƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒdÒÔä¬ÔÆƒD ,ÒdÒÔ™Ô¬kƒ;ÔÛG—ùÒ¬.M@̂
hÏ >k¥I j<hkHÏ fV iÂÃ haÎHmD @

hÏ >k¥I jÁÈH fHrD h,sJ , iÂI ]ÎC ndæV tHkD hsJ @

O He, Who is Powerful over all things,

O He, Who is the Sustainer and Extinguisher of all things,



9 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



9 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

“71”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)71( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



9 9

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÛÔ<M¬.lÌÔKÛ@dÔƒH lÔÛÈÒÔÔÎÔ¬ÂÌÔKÛ@

dÔƒH lÔÛ¥ÒÔÔ<˜Ì.ËÛ@dÔƒH lÛÔ„ÒÔÆÔ˜ÌÔKÛ@
fI hsL läHv;J hÏ oNhÏ hdÂÁD.fòA @ hÏ lÆéNv fCvø @

hÏ >tVdÁÁNÀ uHgL @ hÏ >l<ckNÀ o„R @

in Thy name: O Securer of safety, O Protector,

O Bestower of being, O Bestower of knowledge,



1 0 0

dÔƒH lÛÔäÒÔÔÎ˜ÌÔKÛ@dÔƒH lÛÔÈÒÔ<˜ÌËÛ@dÔƒH lÛÔÂÒÔ¥˜ÌÔKÛ@

dÔƒH lÛÔÔCÒ.d˜ÌÔKÛ@dÔƒH lÔÛ¶¬Ô„ÌÔKÛ@dÔƒH lÛÔÆÒÔö˜ÌÔLÛ@
hÏ v,aK.;ÁÁNÀ hl<v @ hÏ >sHË.;ÁÁNÍ @ hÏ rNvè.fòúÁNÍ @

hÏ. cdÁJ.fòA @ hÏ >a¥Hv.sHckNÍ @ hÏ röÂJ.;ÁÁNÀ iV ]ÎC @

O Manifestor, O Facilitator, O Provider of place,

O Adorner, O Proclaimer, O Distributor



1 0 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 0 2

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“81”dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹lÛÔ„¬ÔÔ¥ÌÔI‹lÛÔÆ‹ÔÎÙ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)81( hÏ >k¥I nv aHiD , lÛ„¥J fVrVhvÏ @

Protect us from the Fire, O Lord

O Everylasting in His Kingdom,



1 0 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÌÔI‹rÔÒN‹dÔLÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹[ÔÒ±ƒgÌÔI‹uÒÔ§‹ÔÎÙ@
hÏ >k¥I s„¢ÁÔéJ rNdL , hfNÏ hsJ @

hÏ >k¥I nv [±‰ , [äV,è& fCv=D @

O Eternal in His sovereignty,

O Greatest in His grandeur,



1 0 4

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒuÔÒ„.ƒƒuÌÔäƒÔHnÌÍ‹vÒp‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔ¥ÔÛG˜ÌùÒ¬.MûÔÒ„‹ÔÎÙ@
hÏ >k¥I fV fÁN=HË lÈVfHkD @

hÏ >k¥I fV iÂI ]ÎC nhkHdD @

O Most Merciful to His servants,

O Knower of everything,



1 0 5

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔK¬uÒûƒÔHÍÛpÔÒ„‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔK¬vÒ[ƒÔHÍÛ.;ÒÔV‹dÔLÙ@
hÏ >k¥I fV l¶ûÎJ.;HvhË p„ÎL , fVnfHvÏ )kI y†äÁHµ , c,noúL(@

hÏ >k¥I fV hlÎN,hvhË fI g¢™J& ;VdL , fòúÁNÍ.hÏ @

O Forbearing to he who disobeys Him,

O Magnanimous to he places his hope in Him,



1 0 6

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹wÛÔÁ¬Ô¶ÌÔI‹pÒÔ¥‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹pÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÌÔI‹gÒÔ¢‹ÔÎÔTÙ@
hÏ >k¥I nv >tVdÁúJ fH  u„L , p¥ÂéD @

hÏ >k¥I nv uÎK p¥ÂéJ& fH  g¢T , uÁHdéD @

O He Who is Wise over what He has fashioned,

O He Who is Subtle in his Wisdom,



1 0 7

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹gÛÔ¢¬Ô™ÌÔI‹rÔÒN‹dÔLÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I g¢T , vpÂéJ hcgD hsJ @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He Who is Eternal in His Kindness.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 0 8

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 0 9

O“91”dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔV¬[ƒD hÌ¨…tÔÒ†¬Ô„ÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔö¬ÔáÒÔGÛhÌ¨…uÒÔ™¬Ô<Û.ÍÛ.,@
)91( hÏ >k¥I fI [C t†G , vpÂéJ& hlÎN,hvÏ kÎöJ @

hÏ >k¥I fI [C u™< , fòúúJ& [HÏ nvo<hséD kÎöJ @

O He, from Whom no hope is entertained save by His Grace,

O He, from Whom nothing is begged save His Pardon,



1 1 0

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔÁ¬Ô§ÒÔVÛhÌ¨…fÌÔV—ÍÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÛÔƒH́ÛhÌ¨…uÔÒN¬gÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I [C fI hpöHË j<& ]úL hlÎNÏ kÎöJ @

hÏ >k¥I [C uN‰ j<& [HÏ jVsD. kÎöJ )d¶ÁD h=V fI uN‰ vtéHv ;ÁD iÂI hc huÂHgúHË jVsHkÁN(@

O He, of Whom nothing is seen save His Goodness,

O He, from Whom nothing is feared save His Justice,



1 1 1

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔNÛ,ÊÛhÌ¨…lÛÔ„¬Ô¥ÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËÒhÌ¨…sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I [C H̀naHiD j<& iÎ} p¥<léD H̀dÁNÍ kÎöJ @

hÏ >k¥I iÎ} s„¢ÁéD [C H̀naHiD j< kÎöJ @

O He, Whose sovereignty alone of eternal,

O He, Who alone has true majesty,



1 1 2

dÔƒH lÒÔK¬,ÒsÌÔ¶ÒÔJ¬;ÔÛG–ùÒ¬.Mv̂ÒpÔ¬ÂÒÔÔéÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬sÒÔäÒÔÆÔÒJ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÔÛIÛ.,yÔÒ†ÒÔÔäÒÔIÛ.,@
hÏ >k¥I. vpÂJ ,hs¶I.hè& iÂI haÎHM vh tVh =VtéI hsJ @

hÏ >k¥I vpÂéJ fV y†äJ säÆJ =VtéI hsJ @

O He, Whose blessings extend to all,

O He, Whose Wrath is surpassed by His Mercy,



1 1 3

dÔƒH lÒÔK¬hÒpÔƒH£ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÌÔ„¬ÔÂÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔÎ¬ÔSÒhÒpÔÒNÙlÌÔê¬Ô„ÒÔIÛ.,@
hÏ >k¥I u„ÂJ fI iÂI ]ÎC hpHxI nhvn @

hÏ oNhmD ;I iÎî¥S lHkÁN j< kÎöJ. @

O He, Whose knowledge encompasses everything,

O He, Who is without equal,



1 1 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 1 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“02”dÔƒH tÔƒHvÌ.ìÒhg¬ÔÈÒÔL˜Ì@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)02( hÏ aHn;ÛKÌ n‰.iHÏ hkN,iÁHµ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Remover of anxiety,



1 1 6

dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÒhg¬Ô®ÒÔL˜Ì@dÔƒH yÔƒHtÌÔVÒhgÔB–k¬ÔFÌ@

dÔƒH rÔƒHfÌÔGÒhgÔé–Ô<¬ãÌ@dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒho¬ÒÔ„¬ÔRÌ@
hÏ kúH£.fòA oHxV yÂÁHµ @ hÏ >lVckNÀ =ÁHÍ o„R @

hÏ B̀dVkNÀ j<fÃ fÁN=HË @ hÏ >tVdÁÁNÀ o„R @

O Expeller of sorrow, O Forgiver of sins,

O Acceptor of repentance, O Creator of creatures,



1 1 7

dÔƒH wÔƒHnÌØÒhg¬Ô<Òu¬ÔNÌ@dÔƒH lÔÛ<.TRÌÒ.hg¬Ô¶ÒÔÈ¬ÔNÌ@

dÔƒH uÔƒHgÌÔLÒhgÔö˜ÌÔV˜Ì@dÔƒH tÔƒHgÌÔRÒhp¬ÒÔF˜Ì@
hÏ vhsJ.,uNÍ @ hÏ ,tH;ÁÁNÍ fI uÈN @

hÏ nhkHÏ sVũHgL @ hÏ. v,dHkÁNÀ v,cÏ @

O Truthful in promises, O Fulfiller of promises,

O Knower of secrets, O Splitter of seed,



1 1 8

dÔƒH vƒhcÌØÒḧ¬Ò.kÔƒHÊÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ v,cÏ niÁNÀ o„R @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Provider for creatures.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 1 9

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 2 0

O“12”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH uÔÒ„Ì—@dÔƒH ,Ò.TRÌ—@
)12( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI hsL läHv;J hÏ oNhÏ f„ÁN.lVjäI @ hÏ ,tH.;ÁÁNÍ @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O High, O Perfect,



1 2 1

dÔƒH yÒÔÌk—@dÔƒH lÒÔ„Ì—@dÔƒH pÒÔ™ÌD—@

dÔƒH vÒ´Ì£—@dÔƒH cÒ;ÔÌD—@dÔƒH fÒÔNÌÏ—@
hÏ fD.kÎHc hc uHgL @ hÏ nhvhÏ l¢„R @ hÏ lÈVfHË fI o„R @

hÏ ngåöÁNÀ o<aÁ<nÏ.fòA @ hÏ oNhÏ. H̀µ @ hÏ ǸdN.>,vkNÍ @

O Independent, O Rich, O Kind,

O Agreeable, O Purifier, O Eternal,



1 2 2

dÔƒH rÔÒ<ÌÏ—@dÔƒH ,Ò.„‰Ì—@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ j<hkHÏ l¢„R @ hÏ n,sJ.nhv uHgL. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Mighty, O Friend.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 2 3

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 2 4

O“22”dÔƒH lÒÔK¬hÒz¬ÔÈÒÔÔVÒh[¬ÒÔÂ‹ÔÎÔGÒ@

dÔƒH lÒÔK¬sÒÔÑÒÒhg¬ÔÆÒÔäÔ‹ÎÔPÒ@
)22( hÏ >k¥I pÛöK , [ÂH‰.iH vh >a¥Hv lD.sHcÏ @

hÏ >k¥I räHdP , caéD.iH vh Á̀ÈHË lD.sHcÏ @

O He, Who reveals virtue,

O He, Who conceals vice,



1 2 5

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÛÔ<MƒhoÌÔB¬fÌÔH[¬ÒÔV‹dÔVÒ.ÖÌ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔÈ¬ÔéÌÔ:ÌhgÔö˜ÌÔÑ¬Ò@
hÏ >k¥I fÁN=HË vh fI =ÁHÍ kÂD.=ÎVÏ ), sòJ l<hoBÍ kÂD.;ÁD(@

hÏ >k¥I V̀nÀ ;öD vh kÂD.nvÏ @

O He, Who does not call to severe account for sins,

O He, Who does not disclose the disgrace of his servants,



1 2 6

dÔƒH uÒÔ§‹ÔÎÒhg¬Ô¶ÒÔ™¬Ô<Ì@

dÔƒH pÒÔöÒÔKÒhgÔéÔ–íÔƒH,Û.cÌ@
hÏ. fCvø.fòúA @

hÏ kÎ¥<=BaJ @

O He, Who is the best forgiver,

O He, Who overlooks errancy,



1 2 7

dÔƒH ,ƒhsÌUÒhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒ.ÖÌ@

dÔƒH fÔƒHsÌÔXÒhg¬ÔÎÒÔNÒd¬ÔKÌfÌÔHgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌ@
hÏ fD.pN ,sÎU.>lVcù @

hÏ n, nsJ )t†G , hpöHË(=ú<nÍ fV vpÂJ @

O He, Whose forgiveness extends over all,

O He, Whose Hands are stretched forth in mercy,



1 2 8

dÔƒH wÔƒHpÌÔFÒ;ÛÔG˜ÌÁÒ¬Ô<ƒÏ @

dÔƒH lÛÔÁ¬ÔéÒÔÈƒD;ÛÔG˜ÌaÒÔ¥¬Ô<ƒ.Ï@
hÏ >=HÍ hc iV vhc kÈHË @

hÏ lV[U iV aÌ¥<Í , pH[J o„R @

O He, Who knows all secrets,

O He, to Whom all complaints are directed.



1 2 9

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 3 0

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“32”dÔƒH bÒhhgÔÁ˜ÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÌhgÔö…ÔHfÌÔ®ÒÔÜÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)32( hÏ k¶ÂJ.fòA fD.pN , pöHã @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Master of countless blessings,



1 3 1

dÔƒH bÒhhgÔV–p¬ÔÂÒÔÜÌhg¬Ô<ƒhsÌÔ¶ÒÔÜÌ@

dÔƒHbÒhhg¬ÔÂÌÔÁ–ÔÜÌhgÔö…ÔHfÌÔÆÒÔÜÌ@
hÏ nhvhÏ vpÂJ ,sÎU fD.̀HdHË @

hÏ wHpF hpöHË Î̀A )hc ,[<n , Î̀A hc sÑh‰ o„R(@

O Master of limitless mercy,

O Master surpassing all obligation,



1 3 2

dÔƒH bÒhhp¬ÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌhg¬ÔäƒÔHgÌÔ®ÒÔÜÌ@

dÔƒHbÒhhg¬ÔÆÔÛN¬vÒ.ÖÌhg¬Ô¥ÔƒHlÌÔ„ÒÔÜÌ@
hÏ nhvhÏ p¥ÂJ fD.hkéÈH @

hÏ nhvhÏ rNvè ;Hl„I @

O Master of perfect wisdom,

O Master of infinite might,



1 3 3

dÔƒHbÒhhp¬ ÛÔíÔ–ÜÌhg¬ÔÆƒÔHxÌÔ¶ÒÔÜÌ@

dÔƒHbÒhhg¬Ô¥ÒÔVƒhlÒÔÜÌhgÔ§…ÔHiÌÔVÒ.ÖÌ@
hÏ nhvhÏ. píJ , fViHË v,aK @

hÏ wHpF ;VhlJ >a¥Hv @

O Master of the decisive argument,

O Master of the manifest miracle,



1 3 4

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÌÔC–.ÖÌhgÔN…h¤mÌÔÂÒÔÜÌ@

dÔƒH bÒhhg¬ÔÆÔÛÔ<–.ÖÌhg¬ÔÂÒÔé‹ÔÎÔÁÒÔÜÌ@
hÏ nhvhÏ uCè hfNÏ @

hÏ nhvhÏ r<è hsé<hv @

O Master of perpetual prestige,

O Master of great strength,



1 3 5

dÔƒH bÒhhg¬Ô¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔÜÌhg¬ÔÂÒÔÁ‹ÔÎÔ¶ÒÔÜÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ nhvhÏ fCv=D , u§ÂJ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Master of unsurpassable glory.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 3 6

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 3 7

O“42”dÔƒH fÒÔN‹dÔUÒhgÔö–ÂƒÔH,ƒhèÌ@

dÔƒH [ÔƒHuÌÔGÒhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÌ@
)42( hÏ >tVdÁÁNÍ >sÂHË.iH @

hÏ rVhvniÁNÀ z„ÂHè @

O Originator of the heavens,

O Maker of darkness,



1 3 8

dÔƒH vƒhpÌÔLÒhg¬Ô¶ÒÔ<ÒƒhèÌ@

dÔƒH lÛÔÆ‹ÔÎÔGÒhg¬Ô¶ÒÔxÒƒ.hèÌ@
hÏ jVpL.;ÁÁNÍ fI ]úL =VdHË @

hÏ B̀dVkNÀ j<fÃ o¢H;HvhË @

O Merciful to those who weep,

O He Who oversees slips and errors,



1 3 9

dÔƒH sÔƒH.jÌÔVÒhg¬Ô¶ÒÔ<¬vƒhèÌ@

dÔƒH lÔÛñ¬ÔæÌ£Òḧ¬Òl¬Ô<ƒhèÌ@
hÏ <̀aHkÁNÀ uÎ<ã , caéD.iH @

hÏ ckNÍ.;ÁÁNÀ lVn=HË @

O Concealer of defects,

O Reviver of the dead,



1 4 0

dÔƒH lÛÔb¬Ì.‰Òh¿¬ƒ.dÔƒHèÌ@

dÔƒH lÔÛ†ÒÔ¶˜ÌÔTÒhp¬ÒÔöÒÔÁÔƒHèÌ@
hÏ kHc‰.;ÁÁNÀ >dHè @

hÏ htC,Ë.;ÁÁNÀ pöÁHè @

O Revealer of signs,

O Increaser of virtue,



1 4 1

dÔƒH lÔƒHpÌDÒhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔáÔƒHèÌ@

dÔƒH aÒÔN‹dÔNÒhgÔÁ–ÔÆÌÔÂÔƒHèÌ@
hÏ lñ<;ÁÁNÀ sÎáHè @

hÏ sòJ hkéÆHÊ.;úÁNÍ )hc séÂæVhË(@

O Who rubs out vices,

O He Who calls to account.



1 4 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 4 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“52”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)52( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



1 4 4

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÔÛûÒÔ<˜Ì.vÛ@dÔƒH lÛÔÆÒÔN˜ÌvÛ@

dÔƒH lÛÔNÒf˜ÌÔVÛ@dÔƒH lÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ w<vè.>tVdK @ hÏ jÆNdV;ÁÁNÀ hl<v uHgL @

hÏ lNdV k§HÊ >tVdÁA @ hÏ H̀µ.;ÁÁNÍ @

in Thy name: O Fashioner, O Preordainer,

O Planner, O Purifer,



1 4 5

dÔƒH lÛÔÁÒÔ<˜Ì.vÛ@dÔƒH lÛÔÎÔÒö˜ÌÔVÛ@dÔƒH lÛÔäÒÔú˜ÌÔVÛ@

dÔƒH lÛÔÁ¬ÔBÌvÛ@dÔƒH lÛÔÆÒÔN˜ÌÊÛ@dÔƒH lÛÔ<MÒo˜ÌÔVÛ@
hÏ v,aK.;ÁÁNÍ @ hÏ. >sHË.;ÁÁNÀ lú¥±è o„R @ hÏ fúHvè.niÁNÍ @

hÏ jVsHkÁNÍ @ hÏ lÆNÊ.;KÌ Î̀A.htéHn=HË @ hÏ lÑoṼ.;KÌ S̀.lHkN=HË @

O Illuminator, O Facilitator, O Giver of glad tidings,

O Warner, O Giver of precedence, O Postponer.



1 4 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 4 7

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“62”dÔƒH vÒã–hg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌhp¬ÒÔVƒhÊÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)62( hÏ oNhÏ oHkÃ löíNhgñVhÊ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Lord of the Sanctuary,



1 4 8

dÔƒH vÒã–hgÔú–ÔÈ¬ÔVÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ@

dÔƒH vÒã–hg¬ÔäÔÒÔ„ÒÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ@
hÏ V̀,vn=Hv lHÍ fH hpéVhÊ @

hÏ vã f„N , aÈV lñVÊ )l¥I(l¶§L @

O Lord of the holy month,

O Lord of the Holy City,



1 4 9

dÔƒH vÒã–hgÔV—;¬ÔKÌ,Òhg¬ÔÂÒÔÆÔƒHÊÌ@

dÔƒH vÒã–hg¬ÔÂÒÔú¬Ô¶ÒÔVÌhp¬ÒÔVƒhÊÌ@
hÏ oNhÏ v;K , lÆHÊ )fÎJ.hg„I(@

hÏ oNhÏ lú¶V.hgñVhÊ @

O Lord of the rukun and the maqam,

O Lord of the masha'ir of Mecca,



1 5 0

dÔƒH vÒã–hg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ@

dÔƒH vÒã–hp¬ÌÔG˜Ì,Òhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ@
hÏ oNhÏ löíN.hgñVhÊ @

hÏ oNhÏ tVlHË p±‰ , pVhÊ @

O Lord of the Holy Mosque in Mecca,

O Lord of what is lawful and what is proscribed,



1 5 1

dÔƒH vÒã–hgÔÁÔ—<vÌ,Ò..hgÔ§–Ô±ƒÊÌ@

dÔƒH vÒã–hgÔéÔ–ñÌÔÎ–ÔÜÌ,ÒhgÔö–Ô±ƒÊÌ@
hÏ >tVdÁÁNÀ v,aÁD , jHvd¥D @

hÏ oNh,kN jñÎJ̃ , nv,n @

O Lord of light and darkness,

O Lord of salutation and peace,



1 5 2

dÔƒH vÒã–hg¬ÔÆÛÔN¬vÒÖÌ.TRÌḧ¬Ò.kÔƒHÊÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >tVdÁÁNÀ rNvè nv o„R. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Lord of strength among creatures.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 5 3

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 5 4

O“72”dÔƒH hÒp¬Ô¥ÒÔLÒhp¬ƒÔH;ÌÔÂ‹ÔšÒ@

dÔƒH hÒu¬ÔNÒ‰Òhg¬Ô¶ƒÔHnÌg‹ÔDÒ@
)72( hÏ pH;L.jVdK p¥L.tVlHdHË @

hÏ uHn‰.jVdKÌ nh,vhË @

O Highest of all authorities,

O Most Just of all the just,



1 5 5

dÔƒH hÒw¬ÔNÒØÒhgû…ÔHnÌrÔ‹DÒ@

dÔƒH hÒx¬ÔÈÒÔÔVÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ@
hÏ wHnØ.jVdKÌ wHnrHË @

hÏ H̀µ , lÁCÍ̃.jVdK H̀;HË. @

O Most Trustworthy of all the trustworthy,

O Purest of the pure,



1 5 6

dÔƒH hÒpÔ¬öÒÔKÒho¬ÔƒHgÌÔÆ‹ÔšÒ@

dÔƒH hÒs¬ÔVÒ.ßÒhp¬ƒÔHsÌÔä‹ÔDÒ@
hÏ fÈéVdKÌ >tVdÁÁN=HË @

hÏ sVd¶éVdKÌ lñHsäHË @

O Best of creators,

O quickest Reckoner,



1 5 7

dÔƒHhÒs¬ÂÒÔUÒhgÔöÔ…HlÌÔ¶‹ÔDÒ@

dÔƒHhÒf¬ÔûÒÔVÒhgÔÁÔ…HzÌÔV‹dÔKÒ@
hÏ fÈéVdKÌ aÁ<kN=HË @

hÏ fÈéVdKÌ fÎÁHdHË. @

O Best of listeners,

O Most vigilant of invigilators,



1 5 8

dÔƒHhÒa¬™ÒÔÔUÒhgÔú…ÔHtÌÔ¶‹ÔšÒ@

dÔƒHhÒ;¬ÔÔVÒ.ÊÒḧ¬ Ò;¬ÔÔVÒl‹ÔšÒ@
hÏ fÈéVdKÌ a™Î¶HË @

hÏ ;VdL.jVdKÌ ;VdÂHË uHgL @

O Best of intercessors,

O Most honourable of all.



1 5 9

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 6 0

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“82”dÔƒH uÌÔÂƒÔHnÒlÒÔK¬̈ƒuÌÔÂƒÔHnÒgÒÔIÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)82( hÏ ú̀éÎäHË ;öD ;I ú̀éÎäHkD kNhvn @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Supporter of the unsupported,



1 6 1

dÔƒH sÒÔÁÒÔNÒlÒÔK¬̈ƒsÒÔÁÒÔNÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH bÛo¬ÔVÒlÒÔK¬̈ƒbÛo¬ÔVÒgÒÔIÛ.,@
hÏ ú̀é<hkI ;öD ;I ú̀é<hkI.hÏ kNhvn @

hÏ boÎVÀ >Ë ;S ;I boÎVÍ.hÏ kNhvn @

O Helper of the helpless,

O Protector of the unprotected,



1 6 2

dÔƒH pÌÔV¬.cÒlÒÔK¬̈ƒpÌÔV¬cÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH yÌÔÎÔƒHëÒlÒÔK¬̈ƒyÌÔÎÔƒHëÒgÒÔIÛ.,@
hÏ Á̀HÍ >Ë ;S ;I Á̀HiD kNhvn @

hÏ tVdHn.võ >Ë ;S ;I tVdHn.vsD kNhvn @

O Shield for the defenceless,

O Hearer of the unheard appeal,



1 6 3

dÔƒH tÔÒò¬ÔVÒlÒÔK¬̈ƒtÒÔò¬ÔVÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH uÌÔC–lÒÔK¬̈ƒuÌÔC–gÒÔIÛ.,@
hÏ htéòHv >Ë ;S ;I htéòHvÏ kNhvn. @

hÏ uCè >Ë ;S ;I uCjD kNhvn @

O Pride of those without pride,

O Honour of the honouress,



1 6 4

dÔƒH lÔÛ¶‹ÔšÒlÒÔK¬̈ƒlÔÛ¶‹ÔšÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH hÒk‹ÔÎÔSÒlÒÔK¬̈ƒhÒk‹ÔÎÔSÒgÒÔIÛ.,@
hÏ ;Â: >Ë ;S ;I ;Â¥D kNhvn @

hÏ iÂNÊ >Ë ;S ;I iÂNlD kNhvn @

O Giver of Aid to the unaided,

O Friend of the forsaken,



1 6 5

dÔƒH hÒlÔƒHËÒlÒÔK¬̈ƒhÒlÔƒHËÒgÒÔIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ hlHË.fòA >Ë ;S ;I hlHË.fòúD kNhvn @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Shelter of the shelterless.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 6 6

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 6 7

O“92”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH uÔƒHwÌÔLÛ@dÔƒH rƒÔH¤mÌÔLÛ@
)92( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ kæÈNhv =ÁHÍ @ hÏ kæÈäHË uHgL @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Protector, O Persistent,



1 6 8

dÔƒH nƒh¤mÌÔLÛ@dÔƒH vƒhpÌÔLÛ@dÔƒH sÔƒHgÌÔLÛ@

dÔƒH pÔƒH;ÌÔLÛ@dÔƒH uÔƒHgÌÔLÛ@dÔƒH rÔƒHsÌLÛ@
hÏ iöéD nhmL @ hÏ lÈVfHË fI o„R @ hÏ bhè fDkÆW , uÎF @

hÏ nh,v @ hÏ nhkH @ hÏ röÂJ.fòúÁNÍ @

O Eternal, O Merciful, O Accorder of peace,

O Omniscient, O Distributor,



1 6 9

dÔƒH rÔƒHfÌÔQÛ@dÔƒH fÔƒHsÌÔXÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ =ÎVkNÍ @ hÏ niÁNÀ fD.u¢H @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Preventor, O Opener.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 7 0

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 7 1

O“03”dÔƒH uÔƒHwÌÔLÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¶¬ÔûÒÔÂÒÔIÛ.,@

dÔƒH vƒhpÌÔLÒlÒÔKÌhs¬ÔÑÒ¬pÔÒÂÒÔIÛ.,@
)03( hÏ uûÂJ.fòAÌ iV ;I hc j< uûÂJ x„äN @

hÏ jVpL.;ÁÁNÍ fI iV ;I xHgF vpÂéJ fHaN @

O Protector of he who seeks His protection,

O Merciful to he who requests His mercy,



1 7 2

dÔƒH yÔƒHtÌÔVÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÒÔVÒÍÛ.,@

dÔƒH kÔƒHwÌÔVÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÁ¬ûÒÔVÒÍÛ.,@
hÏ fòúÁNÀ iV ;I hc j< >lVcù x„äN @

hÏ dHvÏ.;ÁÁNÀ iV ;I hc j< dHvÏ x„äN @

O Forgiver of the implore His forgiveness,

O Helper of he who asks for His help,



1 7 3

dÔƒH pÔƒHtÌÔZÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔñ¬Ô™ÒÔ§ÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÔÛ¥¬ÔVÌÊÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔVÒlÔÒIÛ.,@
hÏ kæÈNhvkNÀ iV ;I. hc j< lñHt§J x„äN @

hÏ ;ÒVÒÊ.;ÁÁNÍ fI iV ;I hc j< ;ÒVÒÊ o<hiN @

O Protector of he who seeks His protection,

O Magnanimous to he who seeks His magnanimity,



1 7 4

dÔƒH lÛÔV¬aÌÔNÒlÒÔKÌhs¬ÔÑÒ¬.aÒÔNÒÍÛ.,@

dÔƒH wÒÔV‹dÔOÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔû¬ÔVÒoÔÒIÛ.,@
hÏ viÁÂHÏ iV ;I hc j< iNhdJ o<hiN @

hÏ tVdHnvõ iV ;I j< vh fI tVdHn.o<hiD x„äN @

O Guide for he who seeks His guidance,

O Giver of Aid to he who seeks His aid,



1 7 5

dÔƒH lÛÔ¶‹ÔDÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¶ÔƒHkÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÛÔ®‹ÔÎÔEÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ®ÔƒH.eÒÔIÛ.,@
hÏ l¶ÎK iV ;I hc j< kûVè x„äN @

hÏ Á̀HÍ iV ;I hc j< Á̀HÍ x„äN @

O Helper of he who appeals to Him,

O Rescuer of he who appeals to Him,



1 7 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 7 7

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“13”dÔƒH uÒÔC‹dÔCÚh¨ƒdÔÛ†ƒÔHÊÛ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)13( hÏ uCdCÏ ;I bgÎG ;öD kò<hiN f<n @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Powerful Who is never overpowered,



1 7 8

dÔƒH gÒÔ¢‹ÔÎÔ™ÔÚH¨ƒdÛÔVƒhÊÛ@

dÔƒH rÒÔÎÔ—<lÔÚH¨ƒdÒÔÁÔƒHÊÛ@
hÏ g¢Î™D ;I pÆÎÆéA vh ké<hË dHtJ @

hÏ H̀dÁNÍ , kæÈNhv uHgL ;I iV=Cè o<hã kæÎVn @

O Benign Who is invisible,

O Self-Subsistent Who never sleeps,



1 7 9

dÔƒH nƒh¤mÌÔÂÔÚH¨ƒdÒÔ™ÔÛ<èÛ@

dÔƒH pÒÔÎÔ¸H¨ƒdÒÔÂÔÛ<èÛ@
hÏ iöéD hfNÏ ;I kÎöJ kú<n @

hÏ ckNÀ hfNÏ ;I iV=C kÂÎVn @

O Eternal Who never perishes,

O Everliving Who never dies,



1 8 0

dÔƒH lÒÔ„ÌÔ¥ÚÔH¨ƒdÒÔCÛ,‰Û@

dÔƒH fÔƒH.rÌÔÎÔÚH¨ƒdÒÔ™¬Ôkƒ@
hÏ. H̀naHiD ;I aHiÎA hkéÈH kNhvn @

hÏ fHrD iÂÎúæD ;I iV=C tÁH kæVnn @

O Monarch Whose rule is endless,

O Eternal Who is imperishable,



1 8 1

dÔƒHuÔƒHgÌÔÂÔÚH¨ƒÎÒ¬ÔÈÒÔGÛ@

dÔƒH wÒÔÂÒÔNÚh¨ƒdÛÔ¢¬Ô¶ÒÔLÛ@
hÏ nhkHmD ;I fI iÎ} hlV& [HiG käHaN @

hÏ fD.kÎHcÏ ;I fI x¶HÊ& lñéHì kò<hiN f<n @

O Omniscient Who never forgets,

O Independent Who needs no sustenance,



1 8 2

dÔƒH rÔÒ<ÌdÔ¸H¨ƒdÒ†¬Ô¶ÛÔTÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ r<Ï , j<hkH ;I iV=C kHj<hË kú<n @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Mighty Who never weakens.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 8 3

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 8 4

O“23”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH hÒpÔÒNÛ@dÔƒH ,ƒhpÌÔNÛ@
)23( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ d¥éH @ hÏ dæHkI @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Unique, O One,



1 8 5

dÔƒH aƒÔHiÌÔNÛ@dÔƒH lÔƒH[ÌÔNÛ@dÔƒH pÔƒHlÌÔNÛ@

dÔƒH vƒhaÌÔNÛ@dÔƒH fÔƒHuÌÔEÛ@dÔƒH ,ƒhvÌëÛ@
hÏ aHiN uHgL @ hÏ fH líN , ;ÒVÒÊ @ hÏ séHdA ;ÁÁNÀ )bhè o<n(@

hÏ viÁÂHÏ o„R @ hÏ fVhkæÎCkNÀ )lVn=HË(@ hÏ ,hvë. )uHgÂÎHË(@

O Present, O Praiser, O Exalted,

O Guide, O Resurrector, O Heir,



1 8 6

dÔƒH qƒÔH¤.v—@dÔƒH kÔƒHtÌÔUÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ cdHË.vsHkÁNÀ cdHË.;HvhË @ hÏ s<nfòúÁNÍ fI o„ÆHË@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Harmful to the unjust, O Benificial to the just.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



1 8 7

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



1 8 8

O“33”dÔƒH hÒu¬Ô§ÒÔLÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌuÒ§‹ÔD@̂

dÔƒH hÒ;¬ÔÔVÒÊÒlÌÔK¬;ÛÔG˜Ì.;ÒÔV‹dÔL@̂
)33( hÏ fHu§ÂJ.jVdK fCv=HË @

hÏ ;VdL.jV hc iV ;VdL @

O Grandest of all the grand,

O Most magnanimous of all the magnanimous,



1 8 9

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌvÒp‹ÔD@̂

dÔƒH hÒu¬Ô„ÒÔLÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌuÔÒ„‹ÔD@̂
hÏ lÈVfHË.jV hc iV lÈVfHË @

hÏ nhkHjV hc iV nhkH @

O Most merciful of all the merciful,

O Most knowledgeable of all knowers,



1 9 0

dÔƒH hÒp¬Ô¥ÒÔLÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌpÔÒ¥‹ÔD@̂

dÔƒH hÒ.rÔ¬NÒÊÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌrÔÒN‹dÔL@̂
hÏ p¥ÎL.jV hc iV p¥ÎL @

hÏ rNdL.jV hc iV rNdL @

O Most Wise of all the wise,

O Most ancient of all the ancient,



1 9 1

dÔƒH hÒ;¬ÔÔ<ÒÒlÔÌK¬;ÛÔG˜Ì.;ÒÔä‹Ô,@̂

dÔƒH hÒ.g¬Ô¢ÒÔTÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌgÒ¢‹ÔÎÔT@̂
hÏ fCvø.jV hc iV fCvø @

hÏ fH .g¢T.jV hc iV g¢ÎT @

O Most great of all the great,

O Most benign of all the benign,



1 9 2

dÔƒH hÒ[ÔÒG–lÌÔK¬;ÛÔG˜Ì[ÒÔ„‹ÔÎÔG@̂

dÔƒH hÒuÒÔC–lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌuÒÔC‹dÔC@̂
hÏ fH [±‰.jV hc iV.-.bÏ.[±‰ @

hÏ uCdCjV hc iV fH uCè. @

O Most magnificent of all the magnificent,

O Most mighty of all the mighty.



1 9 3

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 9 4

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“43”dÔƒH ;ÒÔV‹dÔLÒhgû–Ô™¬ÔPÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)43( hÏ nv=BaJ.;ÁÁNÍ fI fCv=<hvÏ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Most magnanimous in overlooking sins,



1 9 5

dÔƒH uÒÔ§‹ÔÎÒhg¬ÔÂÒÔK˜Ì@dÔƒH ;ÒÔÔê‹Ô,Òho¬ÒÔ,¬Ì@

dÔƒH rÔÒN‹dÔLÒhg¬Ô™ÒÔ†¬ÔGÌ@dÔƒH nƒh¤mÌÔLÒhgÔ„—Ô¢¬ÔTÌ@
hÏ k¶ÂJ.fòA fCvø @ hÏ u¢H.;ÁÁNÀ oÎV föÎHv @

hÏ t†G , hpöHkJ& hcgD @ hÏ g¢T , ;VlJ& iÂÎúæD @

O Greatest benefactor, O Most bounteous in goodness,

O Eternal in grace, O Creator of subtlety,



1 9 6

dÔƒH gÒ¢‹ÔÎÔTÒhgû—ÔÁ¬ÔUÌ@

dÔƒH lÛÔÁÒÔ™˜ÌÔSÒhg¬Ô¥ÒÔÔV¬ãÌ@
hÏ wÛÁ¶J nv ;ÂH‰ nrJ @

hÏ fVxV́ ;ÁÁNÀ hkN,Í. , lûHmF @

O Remover of pain,

O Remover of pain,



1 9 7

dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÒhg†—ÔV˜Ì@dÔƒH lÔƒHgÌÔ:Òhg¬ÔÂÔÛ„¬Ô:Ì

@dÔƒH rÔƒH́Ì£Òhp¬ÒÔÔR˜Ì@
hÏ vtU.;ÁÁNÀ nvn , vk{ , >̈Ê @ hÏ lHg: l„: ,[<n @

hÏ pH;L fI pR , pÆÎÆJ.@

O Healer of injury, O Master of dominion,

O True Judge.



1 9 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



1 9 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“53”dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹uÒÔÈ¬ÔNÌÍ‹.,.ÒTRÌÓ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)53( hÏ >k¥I nv uÈN& ,tHnhvÏ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He Who fulfils His promise,



2 0 0

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹,ÒtƒÔH¤mÌÔI‹rÒÔ<ÌÏÓ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹rÔÛÔ<–jÌÔI‹uÔÒ„ÌÓ@
hÏ >k¥I nv ,tHnhvÏ& j<hkHmD @

hÏ >k¥I nv j<hkHmD& f„ÁN.lVjäI.hÏ @

O He Who is Strong in His fulfillment,

O He Who is great in His might,



2 0 1

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹uÔÛ„ÛÔ<˜Ì.Í‹rÒÔV‹dÔFÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹rÛÔV¬fÌÔI‹gÒÔ¢‹ÔÎÔTÙ@
hÏ >k¥I nv uÎK u„<l̃VjäI.& fI iÂI kCnd¥D @

hÏ >k¥I nv uÎK rVã , kCnd¥D& hc iÂI Á̀ÈHkD @

O He Who is near everyone in spite of His greatness,

O He Who is benign in His weariness,



2 0 2

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹gÛÔ¢¬Ô™ÌÔI‹aÒÔV‹dÔTÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹aÒÔVÒtÌÔI‹uÒÔC‹dÔCÙ@
hÏ >k¥I. nv uÎK g¢T& fH aVhtéD @

hÏ >k¥I nv uÎK aVhtJ& fH.uCè , hréNhvÏ @

O He Who is noble in His benignity,

O He Who is powerful in His nobility,



2 0 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹uÌÔC˜Ì.Í‹uÒÔ§‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹uÒÔ§ÒÔÂÒÔéÌÔI‹lÒÔí‹ÔÎÔNÙ@
hÏ >k¥I nv uÎK hréNhv& fHu§ÂéD @

hÏ >k¥I nv uÎK u§ÂJ& fCv=<hvÏ @

O He Who is great in His power,

O He Who is exalted in His greatness,



2 0 4

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹lÔÒí¬ÔNÌÍ‹pÒÔÂ‹ÔÎÔNÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I nv uÎK fCv=<hvÏ& sé<nÀ w™HjD@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He Who is praiseworthy in his exaltation.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 0 5

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 0 6

O“63”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH ;ÔƒHt‹@dÔƒH aƒÔHt‹@
)63( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ ;™HdJ.;ÁÁNÍ @ hÏ a™HfòúÁNÍ @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Sufficient, O Restorer of health,



2 0 7

dÔƒH ,ƒht‹@dÔƒH lÔÛ¶ƒÔHt‹@dÔƒH iÔƒHn‹Ï @

dÔƒH nƒhu‹D @dÔƒH rÔƒH°‹@dÔƒH vƒh°‹@
hÏ ,tH;ÁÁNÍ @ hÏ s±lJ.fòA @ hÏ viÁÂHÏ o„R @

hÏ nu<è.;ÁÁNÍ )fI fÈúJ(@ hÏ pH;L fV [ÈHkÎHË @ hÏ oúÁ<n )hc l¢Î¶HË(@

O Faithful, O Forgiver, O Guide,

O Summoner, O Judge, O Agreeable,



2 0 8

dÔƒH uÔƒHg‹@dÔƒH fÔƒHr‹@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ f„ÁNlVjäI @ hÏ ,[<n fHrD@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O High, O Eternal.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 0 9

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 1 0

O“73”dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.MôÔƒHqÌÔUÙgÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.MôÔƒHaÌÔUÙgÒÔIÛ.,@
)73( hÏ >k¥I nv Î̀úæHÍ u§ÂéJ iÂI oHq¶ÁN @

hÏ >k¥I iÂI fVhÏ j< oHaU , l<[<nkN @

O He before Whom everything bows,

O He before Whom everything is humbled,



2 1 1

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.M;̂ƒÔH¤mÌÔKÙgÒÔIÛ.,@

dÔƒHlÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.Ml̂ÒÔ<¬[ÔÛ<nÙfÌÔI‹@
hÏ >k¥I iÂI haÎHM fVhÏ j< l<[<nkN @

hÏ >k¥I iÂI haÎHM fI j< l<[<nkN @

O He for Whom everything exists,

O He to Whom everything owes its existence,



2 1 2

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.Ml̂ÛÔÁ‹ÔÎÔFÙhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.MôƒÔH¤mÌÔTÙlÌÔÁ¬ÔIÛ@
hÏ >k¥I iÂI fI s<dJ )fI j<fI , hkHfI(fHclD.=VnkN @

hÏ >k¥I iÂÃ haÎHM hc j< jVsHË , iVhsHkÁN @

O He to Whom everything returns,

O He of Whom everything is afraid,



2 1 3

dÔƒH lÔÒK¬;ÛÔG—ùÒ¬.Mr̂ƒÔH¤mÌÔLÙfÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.MŵƒÔH¤mÌÔVÙhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
hÏ >k¥I iÂÃ haÎH fI j< hsé<hvkN @

hÏ >k¥I iÂÃ l<[<nhè& fHc=úéúHË fI s<Ï j, hsJ @

O one to Whom everything owes its stability,

O He towards Whom everything retreats,



2 1 4

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.Md̂ÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛäÌÒÔÂ¬ÔNÌÍ‹@

dÔƒH lÒÔK¬;ÛÔG—ùÒ¬.MîÔƒHgÌÔ:ÙhÌ¨…,Ò[¬ÔÈÒÔIÛ.,@
hÏ >k¥I jöäÎP iÂÃ haÎHM& séHdA j< hsJ @

hÏ >k¥I [C bhè , jí„D bhjJ& iÂI ]ÎC fHxG , kHf<n hsJ@

O He Whom everything glorifies with praise,

O He besides Whom everything is perishable.



2 1 5

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 1 6

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“83”dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÒÔ™ÒÔV–hÌ¨…hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)83( hÏ >k¥I [C nv=HiJ l™V,̃ =VdC=HiD kÎöJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He-there is no retreat but towards Him,



2 1 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÒÔ™¬ÔCÒ.ßÒhÌ¨…hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÒÔÆ¬ÔûÒÔNÒhÌ¨…hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
hÏ >k¥I yÎV g¢™J )n‰.iHÏ chv kḦË vh(Á̀HiD kÎöJ. @

hÏ >k¥I fI [C j< lÆûN , lÆû<nÏ kÎöJ @

O He-there is no place of protection except with Him,

O He-there is no right path except that which leads to Him,



2 1 8

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÒÔÁ¬ÔíÔƒH lÌÔÁ¬ÔIÛhÌ¨…hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔV¬yÔÒFÛhÌ¨…hÌgÒÔÎ¬ÔIÌ@
hÏ >k¥I kíHjD )hc rÈVè([C nv=HÍ. vpÂéJ kÎöJ @

hÏ >k¥I fÁN=HË vh a<Ø , vyäéD& [C fI s<Ï j< kÎöJ @

O He-there is no shelter against Him but with Him,

O He-there is no inclination towards anyone except Him,



2 1 9

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒpÒÔ<¬‰Ò,Ò̈ƒrÔÛÔ<–.ÖÒ.hÌ¨…fÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔö¬ÔéÒÔ¶ÔƒHËÛhÌ¨…fÌÔI‹@
hÏ >k¥I ;öD vh r<è , j<hkHmD& [C fI j< kÎöJ @

hÏ >k¥I ;öD dHvÏ [C hc j< kÂD.x„äN @

O He-there is no strength and vigour but from Him,

O He-none is invoked for help but He.



2 2 0

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔéÒÔ<Ò;–ÔGÛhÌ¨…uÔÒ„ÒÔÎÔ¬IÌ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔV¬[ƒD hÌ¨…iÛÔ<Ò@
hÏ >k¥I ;öD j<;G , huéÂHn& [C fI j< kÂD.;ÁN @

hÏ >k¥I ;öD [C fI j< hlÎN kNhvn @

O He-trust is not reposed in anyone but He,

O He-hope is not entertained from anyone except from He,



2 2 1

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ¶¬ÔäÒÔNÛhÌ¨…iÛÔ<Ò@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I ;öD [C j< )fI pR(V̀séA kÂD.a<n @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He-none is worshipped except He.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 2 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 2 3

O“93”dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔV¬iÔÛ<f‹ÔšÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔV¬yÔÛ<f‹ÔDÒ@
)93( hÏ fÈéVdK ;öD ;I o„R hc h, lD.jVsÁN @

hÏ fÈéVdK ;öD ;I o„R fI h, a<Ø , vyäJ ;ÁÁN @

O Best of those who are feared,

O Best of those who are liked,



2 2 4

dÔƒH oÒÔ,¬ÒhgÔ¬ÂÒÔ¢¬Ô„ÛÔ<f‹ÔDÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔö¬ÔáÛÔ<.g‹ÔšÒ@
hÏ fÈéVdK );ÂH‰(l¢„<ã @

hÏ fÈéVdK ;öD ;I fV h, uV° pH[J ;ÁÁN @

O Best of those who are sought,

O Best of those who are entreated,



2 2 5

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔÆ¬ûÛÔ<n‹dÔKÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔB¬;Û<v‹dÔKÒ@
hÏ fÈéVdK lÆû<n o„R. @

hÏ fÈéVdK ;öD ;I hc h, dHn ;ÁÁN @

O Best of those who are longed for,

O Best of those who are remembered,



2 2 6

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔú¬Ô¥ÛÔ<v‹dÔKÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔäÛÔ<f‹ÔDÒ@
hÏ fÈéVdK ;öD ;I a¥V , séHdA h, =<dÁN @

hÏ fÈéVdK lñä<ã uHgL @

O Best of those to whom thanks are offered,

O Best of those who are loved,



2 2 7

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÒÔN¬uÔÛ<˜‹dÔKÒ@

dÔƒH oÒÔ,¬Òhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔH¬kÌÔö‹ÔšÒ@
hÏ fÈéVdK ;öD ;I fI nv=HiA nuH ;ÁÁN @

hÏ fÈéVdK ;öD ;I fH h, hkS =ÎVkN @

O Best of those who are called on,

O Best of those who are held in affection.



2 2 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 2 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“04”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)04( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



2 3 0

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH yÔƒHtÌÔVÛ@dÔƒH sÔƒH.jÌÔVÛ@

dÔƒH rÔƒHnÌvÛ@dÔƒH rÔƒHiÌÔVÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ fòúÁNÀ =ÁHÍ @ hÏ <̀aÁNÀ uÎ<ã @

hÏ j<hkHÏ l¢„R @ hÏ rHiV yHgF @

in Thy name: O Forgiver, O Concealer [of defects]

O Mighty, O Supreme,



2 3 1

dÔƒH tÔƒHxÌÔVÛ@dÔƒH ;ÔƒHsÌÔVÛ@dÔƒH [ÔƒHfÌÔVÛ@

dÔƒH bƒh;ÌÔVÛ@dÔƒH kÔƒHzÌÔVÛ@dÔƒH kÔƒHwÌÔVÛ@
hÏ >tVdÁÁNÀ o„R @ hÏ a¥ÁÁNÍ @ hÏ [äVhË.;ÁÁNÍ @

hÏ dHn.;ÁÁNÍ @ hÏ k§VnhvkNÍ. @ hÏ dHvÏ;ÁÁNÍ. @

O Creator, O Shatterer, O Joiner,

O Rememberer, O Seeing, O Helper.



2 3 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 3 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“14”dÔƒH lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒtÔÒöÒÔ<…Ï @
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)14( hÏ >k¥I o„R ;VnÏ , fÎHvhséD @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He Who created and perfected,



2 3 4

dÔƒH lÒÔK¬rÒÔN–vÒtÒÔÈÒÔNƒÏ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔ¥¬ÔúÌÔTÛhg¬ÔäÒÔ„¬Ô<ƒÏ @
hÏ >k¥I iV ;S vh sVk<aéD lÆNv , fI. s<dA iNhdJ ;VnÏ @

hÏ >k¥I iV f„ÎĨ , sòéD vh vtU lD.;ÁD @

O He Who made [everything] to measure and guided,

O He Who removes misfortunes,



2 3 5

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔö¬ÔÂÒÔUÛhgÔÁÔ–í¬Ô<ƒÏ @

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔÁ¬ÔÆÌÔBÛhg¬Ô®ÒÔV¬rƒ@
hÏ >k¥I vhc o„R vh lD.aÁ<Ï @

hÏ >k¥I yVØ.aN=HË vh )hc =Vnhã(lD.viHkD @

O He Who overhears secrets,

O He Who rescues the drowning,



2 3 6

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔÁÔ¬íÌDhg¬ÔÈÒÔ„¬Ô¥ƒD @

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔú¬Ô™ÌDhg¬ÔÂÒÔV¬°ƒ@
hÏ >k¥I o„R vh hc i±µ kíHè lD.niD @

hÏ >k¥I fÎÂHvhË vh a™H lD.fòúD @

O He Who saves the distressed,

O He Who restores the sick to health,



2 3 7

dÔƒH lÒÔK¬hÒq¬ÔñÔÒ:Ò,ÒhÒf¬Ô¥ƒD @

dÔƒH lÒÔK¬hÒlÔƒHèÒ,ÒhÒp¬Ôdƒ@
hÏ >k¥I fÁN=HË vh aHn , oÁNhË , yÂæÎK , =VdHË lD.sHcÏ. @

hÏ >k¥I o„R vh lD.lÎVhkD , fHc ckNÍ lD.=VnhkD @

O He who makes [His slaves] laugh and weep,

O He Who causes to dies and calls to life,



2 3 8

dÔƒH lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒhgÔC–,¬[ÔÒÎ¬ÔKÌhgÔB–;ÒÔÔVÒ

,Òḧ¬Û.kÔ¬eƒ@
hÏ >k¥I iV ]ÎC vh [™J kV , lHnÍ

o„R ;VnÏ @

O He Who has created pairs of male

and female.



2 3 9

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 4 0

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“24”dÔƒHlÒÔK¬TRÌhg¬Ô<Ò˜Ì,Òhg¬ÔäÔÒñ¬ÔVÌsÒÔä‹ÔÎÔ„ÛÔIÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)24( hÏ >k¥I nv wñVh , nvdH& vhÍ fI s<Ï j<sJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He Whose course is on land and in water,



2 4 1

dÔƒH lÒÔK¬.TRÌh¿¬ƒ.tÔƒHØÌMƒhdÔƒH.jÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÔÒK¬.TRÌh¿¬ƒdÔƒHèÌfÛÔV¬iÔƒHkÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I nv >tHØ& >dHè , hngÃ iöéD j<sJ @

hÏ >k¥I nv >dHè , uíHmF uHgL& ngÎG ,[<n h,sJ @

O He Whose signs are in the universe,

O He in Whose signs are undeniable proofs,



2 4 2

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhg¬ÔÂÒÔÂÔƒHèÌrÔÛN¬vÒjÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhg¬ÔÆÛÔäÔÛ<vÌuÌÔ<¬Ò.jÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I nv lVø , tÁHÏ o„ÆHË& fViHË rNvè. h,sJ @

hÏ >k¥I nv räViHÏ lVn=HË& uäVè hc ;Hv h,sJ @

O He Whose might is exhibited in causing death,

O He Whose graves provide [people] with His lesson,



2 4 3

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhg¬ÔÆÌÔÎƒÔHlÒÔÜÌlÔÛ„¬ÔÔ¥ÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhp¬ÌÔöƒÔHãÌiÔÒÎ¬ÔÔäÒÔéÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I nv uHgL rÎHlJ& l„: , s„¢ÁJ h,sJ @

hÏ >k¥I nv pöHã o„R& iÎäJ , s¢<è h,sJ @

O He Whose kingdom will be on the Day of Judgement,

O He in Whose reckoning (of deeds) is His dread,



2 4 4

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhg¬ÔÂ‹ÔnƒhËÌrÒÔ†ƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬TRÌh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌeÒÔ<ƒhfÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I nv lÎChË huÂH‰& p¥L. uN‰. h,sJ @

hÏ >k¥I nv fÈúJ hfN& H̀nhù h,sJ @

O He in Whose balance is His order,

O He Whose paradise is the place of His good reward,



2 4 5

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhgÔÁÔ…HvÌuÌÔÆƒÔHfÛÔIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I nv >jA n,cô& uÆHã , líHchè h,sJ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He Whose hell is the place of chastisement.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 4 6

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 4 7

O“34”dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔÈ¬ÔVÒãÛho¬ƒÔH¤mÌÔ™ÛÔ<ËÒ@

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔ™¬ÔCÒ.ßÛhg¬ÔÂÛÔB¬kÌÔäÔÛ<ËÒ@
)34( hÏ >k¥I n‰.iHÏ jVsHË s<Ï h, lD.=VdCkN @

hÏ >k¥I =ÁI.;HvhË fI nv=HÍ h, tCß , chvÏ lD.;ÁÁN @

O He-the frightened flee to Him,

O He-sinners take shelter with Him,



2 4 8

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔÆ¬ÔûÌÔNÛhg¬ÔÂÔÛÁ‹ÔÎÔäÔÛ<ËÒ@

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔV¬yÔÒFÛhgÔC…hiÌÔNÛ,ËÒ@
hÏ >k¥I ú̀ÎÂHkHË hc =ÁHÍ v, fI s<Ï h, >,vkN @

hÏ >k¥I hiG ciN , ,vß fI h, lúéHrÁN @

O He-the repentant return to Him,

O He-the pious incline towards Him,



2 4 9

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔ„¬ÔíÒÔHÛhg¬ÔÂÛÔéÔÒñÒÔ,˜ÌÛ.,ËÒ@

dÔƒH lÒÔK¬fÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔH¬kÌÔSÛhg¬ÔÂÔÛV‹dÔNÛ,ËÒ@
hÏ >k¥I. léñÎVhË uHgL fI h, Á̀HÍ lD.fVkN @

hÏ >k¥I lúéHrHË fI h, hkS lD.=ÎVkN @

O He-the confounded seek shelter in Him,

O He-the desirous have affection for Him,



2 5 0

dÔƒH lÒÔK¬fÌÔI‹dÒÔ™¬ÔéÔÒòÌÔVÛhg¬ÔÂÔÛñÌÔäÔ—<ËÒ@

dÔƒH lÒÔK¬t‹uÒÔ™¬Ô<Ì.Í‹dÒÔ¢¬ÔÂÒÔUÛho¬ÔƒHxÌÔáÔÛ<ËÒ@
hÏ >k¥I n,séHË oNh fI h, tòV lD.;ÁÁN @

hÏ >k¥I o¢H;HvhË fI u™< , fòúA h, ]úL xÂU nhvkN @

O He-lovers are proud of Him,

O He-transgressors have agreed for His forgiveness,



2 5 1

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔö¬Ô¥ÛÔKÛhg¬ÔÂÔÛ<rÌÔÁÔÛ<ËÒ@

dÔƒH lÒÔK¬uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔéÒÔ<Ò;–ÔGÛhg¬ÔÂÛÔéÒÔ<Ò;˜ÌÔ„ÛÔ<ËÒ@
hÏ >k¥I hiG dÆÎK. fI h, >vhÊ n‰ dHfÁN @

hÏ >k¥I hiG j<;G fI h, j<;G lD.;ÁÁN @

O He-those who are sure in faith receive consolation from Him,

O He-those who trust Him rely on Him.



2 5 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 5 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“44”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)44( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I entreat Thee



2 5 4

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH pÔÒä‹ÔÎÔFÛ@dÔƒH xÒä‹ÔÎÔFÛ@

dÔƒH rÒÔV‹dÔFÛ@dÔƒH vÒr‹ÔÎÔFÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ päÎF )oHwHË(@ hÏ xäÎF )nvnlÁNhË(@

hÏ kCnd: fI iÂÃ o„ÆHË @ hÏ lVhrF , pHtZ fÁN=HË @

in Thy name: O Friend, O Physician,

O Near, O Supervisor,



2 5 5

dÔƒH pÔÒöÔ‹ÎÔFÛ@dÔƒH lÛÔÈ‹ÔÎÔFÛ@dÔƒH lÛÔê‹ÔÎÔFÛ

@dÔƒH lÛÔí‹ÔÎÔFÛ@dÔƒH oÔÒä‹Ô,Û@dÔƒH fÒÔû‹Ô,Û@
hÏ H̀µ k|hn @ hÏ fHiÎäJ @ hÏ H̀nhù.niÁNÍ @

hÏ h[HfJ..;ÁÁNÍ @ hÏ >=HÍ hc iV ]ÎC @ hÏ fÎÁHÏ iÂÃ hl<v @

O Reckoner to account, O Awful, O Rewarder,

O Acceptor, O Aware, O All-Seeing.



2 5 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 5 7

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“54”dÔƒH hÒ.r¬ÔVÒãÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌrÔÒV‹dÔF@̂
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)54( hÏ kCnd:.jV hc iV kCnd: @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Nearest of all,



2 5 8

dÔƒH hÒpÔÒF–lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌpÒÔä‹ÔÎÔF@̂

dÔƒH hÒf¬ûÒÔVÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌfÒÔû‹Ô,@̂
hÏ n,séNhvjV hc iV n,sJ @

hÏ fÎÁHjV hc iV fÎÁH @

O Friendliest of all the friends,

O Possessor of greater insight than all others,



2 5 9

dÔƒH hÒo¬Ô<ÒÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌoÒÔä‹Ô,@̂

dÔƒH hÒa¬ÔVÒ´ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌaÒÔV‹dÔT@̂
hÏ >=HÍ.jV hc iV >=HÍ. @

hÏ fCv=<hvjV hc iV fHaVhtJ @

O Most Aware of all,

O Noblest of all the nobles,



2 6 0

dÔƒH hÒv¬tÒÔUÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌvÒt‹ÔÎÔU@̂

dÔƒH hÒ.rÔ¬<ƒÏ lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌrÒÔ<ÌÏ˜@̂
hÏ f„ÁN lVjäI.jV hc iV f„ÁNlÆHÊ @

hÏ j<hkHjV hc iV j<hkH @

O Most Exalted of all the exalted,

O Mightiest of all mighty,



2 6 1

dÔƒH hÒyÔ¬kƒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌyÒÔÌk˜@̂

dÔƒH hÒ[Ô¬<ÒnÒlÌÔK¬;ÛÔG˜Ì[ÔÒ<ƒhn@̂
hÏ nhvhjV hc iV nhvh @

hÏ fH.;ÒVÒÊ.jV hc iV ;VdL @

O Most Independent of all,

O Most Generous of all,



2 6 2

dÔƒH hÒv¬.hÒ´ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌvÒMÛ.,́@̂

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ lÈVfHË.jV hc iV lÈVfHË. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Kindest of all those who are kind.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 6 3

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord



2 6 4

O“64”dÔƒH yÔƒHgÌÔäÔÚHyÒÔ,¬ÒlÒÔ®¬Ô„ÔÛ<ã@̂

dÔƒH wÔƒHkÌÔ¶ÔÚHyÒÔ,¬ÒlÒÔû¬ÔÁÔÛ<.ß@̂
)64( hÏ rHiV , yHgäD ;I iV=C l®„<ã kú<n @

hÏ >tVdÁÁNÍ.hÏ ;I h, vh ;S kÎHtVdNÍ @

O Dominant who is not overpowered,

O Designer who is not made,



2 6 5

dÔƒH oÔƒHgÌÔÆÔÚHyÒÔ,¬ÒlÒÔò¬Ô„ÔÛ<Ø@̂

dÔƒH lÔƒHgÌÔ¥ÚÔHyÒÔ,¬ÒlÒÔÂ¬Ô„ÛÔ<µ@̂
hÏ oHgÆD ;I h, lò„<Ø ;öD kÎöJ @

hÏ lHg: uHgL ;I kI lÂ„<µ hsJ @

O Creator who is not created,

O Master and not the slave,



2 6 6

dÔƒH rÔƒHiÌÔVÚhyÒÔ,¬ÒlÒÔÆ¬ÔÈÔÛÔ<v@̂

dÔƒH vƒhtÌÔ¶ÔÚHyÒÔ,¬ÒlÒÔV¬tÔÛ<.ß@̂
hÏ. yHgF , rHiVÏ ;I iV=C lÆÈ<v kú<n @

hÏ f„ÁNlVjäI ;I fVjV hc h, kÎöJ @

O All-Dominant who is not dominated,

O Exalter and the Exalted,



2 6 7

dÔƒH pÔƒHtÌÔ§ÚÔHyÒÔ,¬ÒlÒÔñ¬Ô™ÔÛ<•@̂

dÔƒH kÔƒHwÌÔVÚhyÒÔ,¬ÒlÒÔÁ¬ÔûÛÔ<v@̂
hÏ kæÈäHË uHgL ;I o<n lñéHì kæÈäHË kÎöJ @

hÏ dH,v o„R ;I o<n fI dHvÏ kÎHclÁN kÎöJ @

O Protector who needs no protection,

O Helper who needs no help,



2 6 8

dÔƒH aƒÔHiÌÔNÚhyÒÔ,¬ÒyƒÔH¤mÌÔF@̂

dÔƒH rÔÒV‹dÔäÚÔHyÒÔ,¬ÒfÒÔ¶‹ÔÎÔN@̂
hÏ Î̀NhmD ;I iV=C Á̀ÈHË . kÎöJ @

hÏ kCnd¥D ;I hc iÎ} ;S n,v kÎöJ. @

O Witness who is not absent,

O Near who is not distant.



2 6 9

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 7 0

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“74”dÔƒH kÛÔ<.vÒhgÔÁÔ—<.vÌ@dÔƒH lÛÔÁÒÔ<˜Ì.vÒhgÔÁÔ—<.vÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)74( hÏ k<v v,aÁD.iH @ hÏ v,aÁD.fòA k<viH @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Light of lights, O Illuminator of light,



2 7 1

dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒhgÔÁÔ—<.vÌ@dÔƒHlÛÔNÒf˜ÌÔVÒhgÔÁÔ—<.vÌ@

dÔƒH lÛÔÆÒÔN˜ÌvÒhgÔÁÔ—<.vÌ@dÔƒH kÛÔ<.vÒ;ÛÔG˜ÌkÔÛ<.v@̂
hÏ >tVdÁÁNÀ k<v @ hÏ k§HÊ.fòúÁNÀ k<v @

hÏ hkNhcÍ.fòúÁNÀ k<viH @ hÏ v,aÁD iV k<v @

O Creator of light, O Planner of light,

O Estimator of light, O Light of all lights,



2 7 2

dÔƒH kÔÛ<.vÚhrÒÔä¬ÔGÒ;ÛÔG˜ÌkÔÛ<.v@̂

dÔƒH kÔÛ<.vÚhfÒÔ¶¬ÔNÒ;ÛÔG˜ÌkÔÛ<.v@̂
hÏ k<v Î̀A hc ,[<n iV k<v @

hÏ k<v f¶N hc iV k<v @

O Light that precedes in existence every light,

O Light that will survive all lights,



2 7 3

dÔƒH kÔÛ<.vÚhtÒÔ<¬ØÒ;ÛÔG˜ÌkÔÛ<.v@̂

dÔƒH kÔÛ<.vÚhgÒÔÎ¬ÔSÒ;ÒÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹kÔÛ<.vÙ@
hÏ k<v t<Ø iV k<v @

hÏ k<vÏ ;I fI lHkÁN h, k<vÏ kÎöJ. @

O Light that is above every light,

O Light like of which there is no light.



2 7 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 7 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“84”dÔƒH lÒÔK¬uÒÔ¢ƒÔH¤.mÔÛIÛ.,aÒÔV‹dÔTÙ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)84( hÏ >k¥I u¢HÏ h, fHaVhtJ hsJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He Whose gift is noble,



2 7 6

dÔƒH lÒÔK¬tÌÔ¶¬Ô„ÛÔIÛ.,gÒ¢‹ÔÎÔTÙ@

dÔƒH lÒÔK¬gÔÛ¢¬Ô™ÔÛIÛ.,lÔÛÆ‹ÔÎÙ@
hÏ >k¥I t¶G h, fH.g¢T , lñäJ hsJ @

hÏ >k¥I g¢™A H̀dNhv hsJ @

O He Whose action is subtle,

O He Whose kindness is persistent,



2 7 7

dÔƒH lÒÔK¬hÌp¬ÔöƒÔHkÛÔIÛ.,rÔÒN‹dÔLÙ@

dÔƒH lÒÔK¬rÒÔ<¬gÛÔIÛ.,pÒÔRÓ@
hÏ >k¥I hpöHkA rNdL , hcgD hsJ @

hÏ >k¥I ;±lA pR hsJ @

O He Whose beneficence is eternal,

O He Whose word is right,



2 7 8

dÔƒH lÒÔK¬,Òu¬ÔNÛÍÛ.,wÌÔN¬ØÙ@

dÔƒH lÒÔK¬uÒÔ™¬Ô<Û.ÍÛ.,tÔÒ†¬ÔGÙ@
hÏ >k¥I ,uNÍ.hù. wNØ hsJ @

hÏ >k¥I fòúúA , u™<ù fH j™†G , ;VÊ hsJ @

O He Whose promise is true,

O He Whose forgiveness is a grace,



2 7 9

dÔƒH lÒÔK¬uÒÔBƒhfÛÔIÛ.,uÒÔN¬‰Ù@

dÔƒH lÒÔK¬bÌ;¬ÔÔVÛÍÛ.,pÔÛ„¬Ô<Ù@
hÏ >k¥I uBhfA hc v,Ï uN‰ hsJ @

hÏ >k¥I dHn h, aÎVdK hsJ @

O He Whose chastisement is justice,

O He Whose remembrance is sweet,



2 8 0

dÔƒH lÒÔK¬tÒ†¬Ô„ÛÔIÛ.,uÒÔÂ‹ÔÎÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I t†G , vpÂéA uHÊ hsJ @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He Whose grace is universal.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 8 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 8 2

“94”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÛÔöÒÔÈ˜ÌÔGÛ@dÔƒH lÛÔ™Òû˜ÌÔGÛ@
)94( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ >sHË.;ÁÁNÀ ;HviH @ hÏ [Nh.sHckNÀ hl<v uHgL @

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name:

O Facilitator, O Separator,



2 8 3

dÔƒH lÛÔäÒÔN˜Ì‰Û@dÔƒH lÛÔBÒg˜ÌÔGÛ@dÔƒH lÛÔbÒ˜Ì.‰Û@

dÔƒH lÛÔÁÒÔ<˜Ì‰Û@dÔƒH lÛÔ™¬Ô†ÌÔGÛ@dÔƒH lÔÛí¬ÔCÌ‰Û@
hÏ jäNdG ;ÁÁNÀ )fNÏ fI kÎ¥D(@ hÏ vhÊ.;ÁÁNÀ )sV;úHË(@ hÏ kHc‰.;ÁÁNÀ )vpÂJ(@

hÏ u¢HfòA @ hÏ fHt†G , ;VÊ @ hÏ fòúÁNÀ k¶ÂJ fCvø @

O Alterer, O Humiliator of the proud, O Degrader,

O Benefactor, O Munificent, O Giver of respite,



2 8 4

dÔƒH lÛÔÂ¬ÔÈÌÔGÛ@dÔƒH lÔÛí¬ÔÂÌÔGÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ lÈ„J niÁNÀ )fNhË fVhÏ j<fI(@ hÏ kÎ¥<mD ;ÁÁNÍ )fH o„R(@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Grantor of respite, O Virtuous.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 8 5

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 8 6

O“05”dÔƒH lÒÔK¬dÒÔVƒÏ,Ò̈ƒdÛÔVƒÏ@

dÔƒH lÒÔK¬ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛ,Ò̈ƒÏÛ¬Ô„ÒÔRÛ@
)05( hÏ >k¥I lD.fÎÁN , ndNÍ kÂD.a<n @

hÏ >k¥I iÂI vh lD.>tVdÁN , o<n >tVdNÍ käHaN @

O He Who sees but is not seen,

O He Who creates and is not created,



2 8 7

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÈ¬ÔN‹Ï,Ò̈ƒdÛÔÈ¬ÔNƒÏ@

dÔƒH lÔÒK¬ÎÛ¬Ôd‹,Ò̈ƒÎÛ¬Ôdƒ@
hÏ >k¥I viÁÂHÏ uHgL hsJ , kÎHc fI viÁÂH kNhvn @

hÏ >k¥I iÂI vh pÎHè niN , ;S h, vh pÎHè kNiN @

O He Who guides and is not guided,

O He Who receives to life and is not brought to life,



2 8 8

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔö¬ÔáÒÔGÛ,Ò̈ƒdÛÔö¬ÔáÒÔGÛ@

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔ¢¬Ô¶ÌÔLÛ,Ò̈ƒdÛÔ¢¬Ô¶ÒÔLÛ@
hÏ >k¥I hc iÂI sÑh‰ ;ÁN , ;S hc h, sÑh‰ ké<hkN ;Vn @

hÏ >k¥I iÂI vh v,cÏ niN , o<n hc x¶HÊ fD.kÎHc hsJ @

O He Who questions and is not questioned,

O He Who feeds and does not eat,



2 8 9

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔí‹Ô,Û,Ò̈ƒÎÛÔƒHvÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÆ¬Ô©‹£,Ò̈ƒdÛÔÆ¬Ô†ƒuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@
hÏ. >k¥I iÂI fI h, Á̀HÍ fVkN , h, fI ;S Á̀HÍ käVn @

hÏ >k¥I fV iÂI nh,v hsJ , ;öD fV h, nh,v kÎöJ @

O He Who gives protection and is in no need of protection,

O He Who judges and against Whom no judgement is passed,



2 9 0

dÔƒH lÒÔK¬ÎÒ¬Ô¥ÛÔLÛ,Ò̈ƒÎÛ¬Ô¥ÒÔLÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔ„ÌÔN¬,ÒgÒÔL¬dÛÔ<gÒÔN¬
hÏ >k¥I fV iÂI p¥Â™VlHsJ , ;öD fV h, p¥Â™VlH kÎöJ @

hÏ >k¥I kI h, vh tVckNÏ hsJ , kI. o<n tVckN ;öD hsJ

O He Who commands but is not commanded,

O He Who begets not, nor is He begotten,



2 9 1

,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,;ÛÔÔ™ÛÔ<ÚhhÒpÔÒNÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
, kI iÎ}.;S lêG , lHkÁN h, kÎöJ @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

and there is none like unto Him.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



2 9 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



2 9 3

O“15”dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhp¬ÒÔö‹ÔÎÔFÛ@

dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhgÔ¢–ä‹ÔÎÔFÛ@dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhgÔV–r‹ÔÎÔFÛ@
)15( hÏ lñHsF kÎ¥< @

hÏ xäÎF kÎ¥< @ hÏ kæÈäHË kÎ¥< @

O Best reckoner,

O Best physician, O Best guardian,



2 9 4

dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÆÔÒV‹dÔFÛ@dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÂÔÛí‹ÔÎÔFÛ@

dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhp¬ÒÔäÔ‹ÎÔFÛ@dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬Ô¥ÒÔÔ™‹ÔÎÔGÛ@
hÏ kCnd: kÎ¥< @ hÏ h[HfJ.;ÁÁNÀ kÎ¥< @

hÏ päÎF ), lñä<ã(kÎ¥< @ hÏ ;™HdJ.;ÁÁNÀ kÎ¥< @

O Best near one, O Best responser,

O Best friend, O Best surety,



2 9 5

dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬Ô<Ò;‹ÔÎÔGÛ@dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÒÔ<¬.gƒ@

dÔƒH kÌÔ¶¬ÔLÒhgÔÁ–û‹Ô,Û@
hÏ ,;ÎG kÎ¥< @ hÏ wHpF.hoéÎHv kÎ¥< @

hÏ dH,v kÎ¥< @

O Best protector, O Best master,

O Best helper.



2 9 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



2 9 7

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“25”dÔƒHsÛÔVÛ,vÒhg¬Ô¶ƒÔHvÌt‹ÔDÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)25( hÏ lHdÃ kúH£ uHvtHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Joy of saints,



2 9 8

dÔƒH lÛÔµÒ£ hg¬ÔÂÛÔñÌÔä˜‹ÔDÒ@

dÔƒH hÒk‹ÔÎÔSÒhg¬ÔÂÔÛV‹dÔN‹dÔKÒ@
hÏ >vc,Ï n‰ lñäHË @

hÏ l<kS lúéHrHË @

O Desire of friends,

O Friend of seekers,



2 9 9

dÔƒH pÒÔä‹ÔÎÔFÒhgÔé–Ô<…hf‹ÔšÒ@

dÔƒH vƒhcÌØÒhg¬ÔÂÛÔÆÌÔ„˜‹ÔšÒ@
hÏ n,séNhv j<fI.;ÁÁN=HË @

hÏ v,cÏ.niÁNÀ tÆÎVhË @

O Friend of penitents,

O Provider of sustenance to the poor,



3 0 0

dÔƒH vÒ[ƒÔH¤MÒ.hg¬ÔÂÛÔB¬kÌÔä‹ÔšÒ@

dÔƒH rÔÛÔV–.ÖÒuÒÔÎ¬ÔKÌhg¬Ô¶ƒÔHfÌÔN‹dÔKÒ@
hÏ lHdÃ hlÎN =ÁI.;HvhË @

hÏ k<v ]úL ), sV,v r„F(uäHnè.;ÁÁN=HË @

O Hope of sinners,

O Coolness of worshippers' eyes,



3 0 1

dÔƒH lÛÔÁÒÔ™˜ÌÔSÒuÒÔKÌhg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔÔVÛ,f‹ÔšÒ@

dÔƒH lÛÔ™ÒÔV˜ÌìÒuÒÔKÌhg¬ÔÂÔÒ®¬ÔÂÔÛ<l‹ÔšÒ@
hÏ. aHn..;K V̀dúHË.oHxVhË @

hÏ kúH£.fòA yÂÁH;HË @

O Remover of sufferers' pain,

O Dispeller of the sorrows of the sorrowful,



3 0 2

dÔƒH hÌgƒÔIÒḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ oNhÏ h,gÎK , >oVdK o„ÆHË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O God of the first and the last generation.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 0 3

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 0 4

O“35”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH vÒf–ÔÁÔƒH@dÔƒH hÌgƒÔÈÒÔÁÔƒH@
)35( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ V̀,vn=Hv lH @ hÏ l¶ä<n lH @

O Allah, verily I entreat Thee

in Thy name: O our Lord, O our God,



3 0 5

dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔNÒkÔƒH @dÔƒH lÒÔ<¬.̈ƒ.kÔƒH @

dÔƒH kÔƒHwÌÔVÒkÔƒH @dÔƒH pÔƒHtÌÔ§ÒÔÁÔƒH @
hÏ sÎN lH @ hÏ l<Ï̈ lH @

hÏ dH,v lH @ hÏ kæÈNhv lH @

O our Chief, O our Master,

O our Helper, O our Protector,



3 0 6

dÔƒH nÒ.g‹ÔÎÔ„ÒÔÁÔƒH @dÔƒH lÔÛ¶‹ÎÔÁÒÔÁÔƒH @

dÔƒH pÒÔä‹ÔÎÔäÒÔÁÔƒH @dÔƒH xÒÔä‹ÔÎÔäÒÔÁÔƒH @
hÏ ngÎG , viÁÂHÏ lH @ hÏ dHv , l¶ÎK lH @

hÏ päÎF , lñä<ã lH @ hÏ xäÎF iV nvn lH @

O our Guide, O our Aider,

O our Friend, O our Physician.



3 0 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 0 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“45”dÔƒH vÒã–hgÔÁ–äÌÔÎ˜‹ÔDÒ,Òḧ¬Ò.f¬ÔVƒhvÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)45( hÏ V̀,vn=Hv Î̀®ÂäVhË , o<fHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Lord of the prophets and the virtuous,



3 0 9

dÔƒH vÒã–hgû˜ÌÔN˜‹dÔÆ‹ÔšÒ,Òḧ¬Òo¬ÔÎÔƒHvÌ@

dÔƒH vÒã–h[¬ÒÔÁ–ÔÜÌ,ÒhgÔÁÔ…HvÌ@
hÏ V̀,vn=Hv vhséæ<dHË , kÎ¥<;HvhË @

hÏ V̀,vn=Hv n,cô , fÈúJ vq<hË @

O Lord of the righteous and chosen one,

O Lord of paradise and hell,



3 1 0

dÔƒH vÒã–hgû˜ÌÔ®ÔƒHvÌ,Òhg¬Ô¥ÌÔäÔƒHvÌ@

dÔƒH vÒã–hp¬ÛÔäÔÛ<ãÌ,ÒhgÔê˜ÌÔÂƒÔHvÌ@
hÏ V̀,vn=Hv ;<n;HË , fCv=HË @

hÏ V̀,vn=Hv pä<fHè , lÎ<À nvoéHË @

O Lord of the small and the great,

O Lord of grains and fruits,



3 1 1

dÔƒH vÒã–ḧ¬Ò.kÔ¬ÈƒÔHvÌ,Òḧ¬Ò.a¬ÔíÔƒHvÌ@

dÔƒH vÒã–hgû–ÔñÔƒHv‹Ï,Òhg¬ÔÆÌÔ™ƒÔHvÌ@
hÏ. V̀,vn=Hv v,noHkI.iH , nvoJ.iH @

hÏ V̀,vn=Hv wñVh , fÎHfHË @

O Lord of canals and trees,

O Lord of forest and desert,



3 1 2

dÔƒH vÒã–hg¬Ô<Òƒ.hv‹Ï,Òhg¬ÔäÌÔñÔƒHvÌ@

dÔƒH vÒã–hgÔ„Ô–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁ–ÔÈƒÔHvÌ@
hÏ V̀,vn=Hv fV,̃ fñV )oú¥D , nvdH(@

hÏ V̀,vn=Hv aF , v,c @

O Lord of lands and seas,

O Lord of night and day,



3 1 3

dÔƒH vÒã–ḧ¬Òu¬Ô±ƒ.ËÌ,Òḧ¬Òs¬ÔVƒhvÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ V̀,vn=Hv l<[<nhè Î̀Nh , Á̀ÈHË. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Lord of the manifest and the hidden.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 1 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 1 5

O“55”dÔƒH lÒÔK¬kÒÔ™ÒÔBÒt‹;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MĥÒl¬ÔÔVÛÍÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔñÌÔRÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÌÔ„¬ÔÂÔÛIÛ.,@
)55( hÏ >k¥I hlVù nv iV ]ÎC kHtB hsJ @

hÏ >k¥I u„ÂA fI iV ]ÎC lñÎX hsJ @

O He, Whose command operates in everything,

O He, Whose knowledge encompasses everything,



3 1 6

dÔƒH lÒÔK¬fÒÔ„ÒÔ®ÒÔJ¬hÌgƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÔÛN¬vÒjÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒéÛ¬Ô®Ì£hg¬Ô¶ÌÔäƒÔHnÛkÌÔ¶ÒÔÂÒÔIÛ.,@
hÏ >k¥I rNvjA fI iV ]ÎC vsH hsJ @

hÏ >k¥I k¶ÂéA vh fÁN=HË pöHã ké<hkÁN @

O He, Whose control extends to everything,

O He, Whose bounties cannot be counted by His slaves.



3 1 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÒÔä¬Ô„ÛÔÔYÛho¬ÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÛaÛÔ¥¬ÔÔVÒÍÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÔÛN¬vÌµÛḧ¬Ò.tÔ¬ÈƒÔHÊÛ[ÔÒ±ƒ.gÒÔIÛ.,@
hÏ >k¥I o±dR hc uÈNÀ. a¥Vù fVkÎHdÁN @

hÏ >k¥I [±gA vh uÆ<‰ , htÈHÊ& nvµ k¥ÁÁN @

O He, Whom His creatures cannot adequately thank,

O He, Whose grandeur cannot be comprehended by the intellect,



3 1 8

dÔƒHlÒÔK¬̈ƒjÒÔÁÔƒH‰Ûḧ¬Ò,¬iÔƒHÊÛ.;ÔÛÔÁ¬ÔÈÒÔIÛ.,@

dÔƒHlÒÔKÌhg¬Ô¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔÜÛ,Òhg¬Ô¥ÌÔÔ<¬ÌdÔƒH¤MÛvÌnƒh¤.mÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I hkNdúI , ht¥Hv& fI ;ÁI bhjA D̀ käVn @

hÏ >k¥I gäHõ u§ÂJ , fCv=D lòû<ü h,sJ @

O He, Whose reality cannot be acquired by the imagination,

O He, Whose garb is majesty and greatness,



3 1 9

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÒÔÔVÛn—hg¬Ô¶ÌÔäƒÔHnÛrÔÒ†ƒÔH¤.mÔÔÒIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÛÔ„¬Ô:ÒhÌ¨…lÔÛ„¬Ô¥ÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I fÁN=HË hc p¥L r†HdA sVÎ̀îD ké<hkÁN @

hÏ >k¥I [C l„: , H̀naHiD h,& aHÍ , l„¥D kÎöJ @

O He, Whose judgement cannot be reversed by His slaves,

O He, Whose alone is the kingdom and no one else's,



3 2 0

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒuÒ¢ƒÔH¤MÒhÌ¨…uÒ¢ƒÔH¤mÔÛIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I [C u¢H , fòúA h, u¢HmD kÎöJ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Whose alone is the gift and none else's.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 2 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 2 2

O“65”dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhg¬ÔÂÒÔêÒÔGÛḧ¬Òu¬Ô„.ƒ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhgû˜ÌÔ™ƒÔHèÛhg¬Ô¶ÛÔ„¬ÔÎƒÔH @
)65( hÏ >k¥I uHgÎéVdK lêH‰& lòû<ü h,sJ @

hÏ >k¥I uHgÎéVdK w™Hè lòû<ü h,sJ @

O He, for Whom are noblest examples,

O He, for Whom are high attributes,



3 2 3

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÛ,Òḧ¬Û,gƒ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛh[¬ÒÔÁÔ–ÜÛhg¬ÔÂÒÔH¬,ƒÏ @
hÏ >k¥I hkíHÊ , >yHc >tVdÁA hc h,sJ @

hÏ >k¥I fÈúJ& [HdæHÍ hfNÏ hc h,sJ @

O He, Who is the Master of the beginning and the end,

O He, Who is the Master of the abode of paradise,



3 2 4

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛh¿¬ƒdÔƒHèÛhg¬Ô¥ÛÔÔ<¬ƒ.Ï@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛḧ¬Òs¬ÔÂÔƒH¤MÛhp¬ÛÔö¬kƒ@
hÏ >k¥I h, vh hngI , >dHè fCvø )nv uHgL(l<[<n hsJ @

hÏ >k¥I kÎ¥<jVdK kHlÈH lòû<ü h,sJ @

O He, for Whom are great signs,

O He, for Whom are beautiful names,



3 2 5

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhp¬ÛÔ¥¬ÔLÛ,Òhg¬ÔÆÒÔ†ƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhg¬ÔÈÒÔÔ<ƒh¤MÛ.,Òhg¬Ô™ÒÔ†ƒÔH¤MÛ@
hÏ >k¥I p¥L , tVlHË lòéW. h,sJ @

hÏ >k¥I i<h , t†HÏ fD.kÈHdJ uHgL fVhÏ h,sJ @

O He, for Whom is order and judgement,

O He, Who rules over the atmosphere and the expanse,



3 2 6

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÛ,ÒhgÔê–ÔVƒÏ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛhgÔöÔ–ÂƒÔH,ƒhèÛhg¬Ô¶ÔÛ„.ƒ@
hÏ >k¥I uVù , clÎK l„: h,sJ @

hÏ >k¥I >sÂHË.iHÏ f„ÁN l„: h,sJ @

O He, Whose is the Lordship of the highest heaven and the earth,

O He, Who is the Master of the high heavens.



3 2 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 2 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“75”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)75( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah-verily I entreat Thee



3 2 9

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH uÒÔ™ÛÔ<—@dÔƒH yÒÔ™ÔÛ<vÛ@

dÔƒH wÒÔäÛÔ<vÛ@dÔƒH aÒÔ¥ÛÔ<vÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ fòúÁNÍ @ hÏ >lVckNÍ @

hÏ wä<v& fVnfHv @ hÏ B̀dVkNÀ a¥V fÁN=HË @

in Thy name: O Pardoner, O Forgiver,

O Patient, O Greatest appreciator (of good),



3 3 0

dÔƒH vÒMÛ.,́Û@dÔƒH uÒÔ¢ÛÔ<́Û@dÔƒH lÔÒö¬ÔáÛÔ<‰Û

@dÔƒH ,ÒnÛ,nÛ@dÔƒH sÛÔä—Ô<óÛ@dÔƒH rÔÛN—,õÛ@
hÏ fH.vÅtJ @ hÏ fH.uHx™J @ hÏ l¢„<ã , lÆû<n uHgL @

hÏ lÈVfHË @ hÏ H̀µ @ hÏ lÁCÍ̃. @

O Kind, O Sympathetic, O Besought,

O Friend, O Most Glorified, O Most Holy.



3 3 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 3 2

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“85”dÔƒH lÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔH¤.MÌuÒÔ§ÒÔÂÒÔéÔÛIÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)85( hÏ >k¥I nv >sÂHË.iH >eHv u§ÂéA ǸdNhv hsJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Whose greatness is in the heavens,



3 3 3

dÔƒH lÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°ÌMƒhdÔƒH.jÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬t‹;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mn̂Ò¨ƒ¤.mÌÔ„ÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I nv clÎK& >dHè , kúHkI.iHÏ rNvjA kÂ<nhv hsJ @

hÏ >k¥I nv iV ]ÎC& hngĨ , fViHË.iHÏ ,[<n h,sJ @

O He, Whose signs are on the earth,

O He, Whose proofs are manifest in everything,



3 3 4

dÔƒH lÒÔK¬TRÌhg¬ÔäÌÔñÔƒHvÌuÒÔíÔƒH¤mÌÔäÛÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬TRÌh[¬ÌÔäÔƒH‰ÌoÒÔCƒh¤mÌÔÁÛÔIÛ.,@
hÏ >k¥I uíHdF wÁU h, fI. nvdHiH hsJ @

hÏ >k¥I =Á{.iHÏ h, nv ;<Í.iH hsJ @

O He, Whose wonders are in the seas,

O He, Whose treasures are in the mountains,



3 3 5

dÔƒH lÔÒK¬dÒÔä¬ÔNÒMÛ.ho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌdÒÔV¬[ÌÔUÛḧ¬Òl¬ÔÔVÛ;ÔÛÔ„Ô—IÛ.,@
hÏ >k¥I nv h,‰.& o„R vh fÎHtVdÁN , fHc fVlD.=VnhkN @

hÏ >k¥I fHc=úJ hl<v uHgL iÂI fI h,sJ @

O He, Who originated Creation which then returns to Him,

O He, towards Whom is the return of every matter,



3 3 6

dÔƒH lÒÔK¬hÒz¬ÔÈÒÔVÒt‹;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MˆgÛÔ¢¬Ô™ÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬hÒp¬ÔöÒÔKÒ;ÔÛG–ùÒ¬.MôÔÒ„¬ÔÆÔÒIÛ.,@
hÏ >k¥I g¢™A vh nv iV ]ÎC >a¥Hv =VnhkÎN @

hÏ. >k¥I iV ]ÎC vh nv ;ÂH‰ kÎ¥<mD >tVdN @

O He, Whose kindness is evident in everything,

O He, Who makes best everything which He has created,



3 3 7

dÔƒH lÒÔK¬

jÒûÒÔÔV–´ÒTRÌho¬ÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÌrÔÛN¬vÒ.jÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I

rNvjA nv iÂÃ uHgL o„ÆJ léûV́ hsJ @

O He,

Whose authority is wielded over all creatures.



3 3 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 3 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“95”dÔƒH pÔÒä‹ÔÎÔFÒlÒÔK¬̈ƒpÔÒä‹ÔÎÔFÒgÒÔIÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)95( hÏ n,sJ ;öD ;I nv uHgL )[C j<(n,séD kNhvn @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Friend of he who has no friend,



3 4 0

dÔƒH xÒÔä‹ÔÎÔFÒlÒÔK¬̈ƒxÒÔä‹ÔÎÔFÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÛÔí‹ÔÎÔFÒlÒÔK¬̈ƒlÛÔí‹ÔÎÔFÒgÒÔIÛ.,@
hÏ xäÎF ;öD ;I nv uHgL xäÎäD kNhvn @

hÏ B̀dVkNÀ ;öD ;I iÎ} ;öA kåBdVn @

O Physician of he who has no physician,

O Responder to he who has no responder,



3 4 1

dÔƒH aÒÔ™‹ÔÎÔRÒlÒÔK¬̈ƒaÒ™‹ÔÎÔRÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH vÒt‹ÔÎÔRÒlÒÔK¬̈ƒvÒtÔ‹ÎÔRÒgÒÔIÛ.,@
hÏ n,séNhv ;öD ;I n,sJ lú™ÆD kNhvn @

hÏ vtÎR. ;öD ;I )[C j<(vtÎÆD kNhvn @

O Affectionate One to he whom none holds in affection,

O Friend of he who has no friend,



3 4 2

dÔƒH lÛÔ®‹ÔÎÔEÒlÒÔK¬̈ƒlÔÛ®‹ÔÎÔEÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH nÒ.g‹ÔÎÔGÒlÒÔK¬̈ƒnÒ.g‹ÔÎÔGÒgÒÔIÛ.,@
hÏ Á̀HÍ.fòA ;öD ;I Á̀HiD kNhvn @

hÏ viÁÂHÏ ;öD ;I viÁÂHmD kNhvn @

O Helper of he who has no help,

O Guide of he who has no guide,



3 4 3

dÔƒH hÒk‹ÔÎÔSÒlÒÔK¬̈ƒhÒk‹ÔÎÔSÒgÒÔIÛ.,@

dÔƒH vƒhpÌÔLÒlÒÔK¬̈ƒvƒhpÌÔLÒgÒÔIÛ.,@
hÏ hkÎS >k¥I hkÎöD kNhvn @

hÏ jVpL ;ÁÁNÍ fV ;öD ;I iÎ} ;S fI h, vpL k¥ÁN @

O Associate of the forlorn,

O Merciful One towards he on whom no one has mercy,



3 4 4

dÔƒH wÔƒHpÌÔFÒlÒÔK¬̈ƒwÔƒHpÌÔFÒgÒÔIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ dHv , dH,v >k¥I )[C j<(dHv , dH,v kNhvn @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Companion of he who has no companion.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 4 5

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 4 6

O“06”dÔƒH ;ÔƒHTRÌÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ™ÔƒHÍÛ@

dÔƒH iÔƒHnÌÏÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÈ¬ÔNƒhÍÛ@
)06( hÏ ;™HdJ ;ÁÁNÀ hl<v ;öD ;I hc j< ;™HdJ x„äN @

hÏ iNhdJ ;ÁÁNÀ ;öD ;I hc j< iNhdJ x„äN @

O Sufficer for those who seek sufficiency,

O Guide for those who seek guidance,



3 4 7

dÔƒH ;ÔƒH„‰ÌÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¥Ô¬±ƒ.ÍÛ@

dÔƒH vƒhuÌDÒlÒÔKÌhs¬ÔÑÒ¬uÔƒHÍÛ@
hÏ kæÈäHË >k¥I hc j< kæÈäHkD o<hiN @

hÏ lVhuHè ;ÁÁNÀ >k¥I hc j< vuHdJ [<dN @

O Protector for those who seek protection,

O Granter for concession to those who seek concession,



3 4 8

dÔƒH aƒÔHTRÌÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔú¬Ô™ÔƒHÍÛ@

dÔƒH rÔƒH́Ì£ÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÆ¬Ô†ÔƒHÍÛ@
hÏ a™H fòúÁNÀ >k¥I hc j< a™H o<hiN @

hÏ pH;L uN‰ >k¥I j< vh fI p¥ÂÎJ x„äN @

O Healer for those who seek cure,

O Just One for those who seek justice,



3 4 9

dÔƒH lÛÔ®¬ÔÌkÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ®¬ÔÁÔƒHÍÛ@

dÔƒH lÔÛ<.TRÌÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ<¬.tÔƒHÍÛ@
hÏ fD.kÎHc ;ÁÁNÀ iV ;I hc j< yÁH , fD.kÎHcÏ o<hiN @

hÏ ,tH ;ÁÁNÍ fH ;öD ;I hc j< ,tHnhvÏ o<hiN @

O Bestower of wealth for those who seek wealth,

O Fulfiller [of promises] for those who seek fulfilment,



3 5 0

dÔƒH lÛÔÆÒÔ<˜Ì.ÏÒlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÆ¬Ô<ƒhÍÛ@

dÔƒH ,Ò.„‰Ì–lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÔ<¬¨ƒ.ÍÛ@
hÏ rNvè.fòA iV ;I hc j< rNvè x„äN @

hÏ n,sJ ;öD ;I jVh fI n,séD , dH,vÏ x„äN @

O Granter of strength for those who seek strength,

O Aider of those who seek aid.



3 5 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 5 2

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“16”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)16( oNhdH hcj< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah-verily I entreat Thee



3 5 3

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH oÔƒHgÌÔRÛ@dÔƒH vƒhcÌØÛ@

dÔƒH kÔƒHxÌÔRÛ@dÔƒH wÔƒHnÌØÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ >tVdÁÁNÍ @ hÏ v,cÏ.niÁNÍ @

hÏ =<dH @ hÏ wHnØ @

in Thy name: O Creator, O Provider of sustenance,

O Creator of speech, O Truthful,



3 5 4

dÔƒH tÔƒHgÌÔRÛ@dÔƒH tÔƒHvÌØÛ@dÔƒH tÔƒH.jÌÔRÛ@

dÔƒH vƒh.jÌÔRÛ@dÔƒHsÔƒHfÌÔRÛ@dÔƒH sÔƒHlÌÔRÛ@
hÏ a¥HtÁNÀ iV ]ÎC @ hÏ [Nh;ÁÁNÀ haÎHM @ hÏ=úHdÁNÀ föéI.iH @

hÏ föéI.;K =ú<nÍ.iH @ hÏ. sHfR fViÂÃ l<[<nhè @ hÏ fVjV hc iÂÃ haÎHM @

O Splitter, O Separator, O Breaker,

O Combiner, O Foremost, O Most High.



3 5 5

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 5 6

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“26”dÔƒH lÒÔK¬dÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛhgÔ„–ÔÎ¬ÔGÒ,ÒhgÔÁÔ–ÈÔƒHvÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)26( hÏ >k¥I aF , v,c vh lD.=VnhkN @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who changes night and day,



3 5 7

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÌ,Òḧ¬Ò.kÔ¬<ƒhvÒ@

dÔƒH lÒÔK¬oÒÔ„ÒÔRÒhgÔ§˜ÌÔG–,Òhp¬ÒÔÔVÛ,vÒ@
hÏ >k¥I jHvd¥D , v,aÁD lH vh lÆVv nhaéI.hÏ @

hÏ >k¥I sHdI , =VlHÏ >téHã vh rVhv nhnÍ.hÏ @

O He, Who has created darkness and light,

O He, Who has bestowed shade and heat,



3 5 8

dÔƒH lÒÔK¬sÒÔò–ÔVÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒ@

dÔƒH lÒÔK¬rÔÒN–vÒho¬ÒÔ,¬Ò,ÒhgÔú–ÔV–@
hÏ >k¥I >téHã , lHÍ vh löòṼ ;VnÍ.hÏ @

hÏ >k¥I oÎV , aV vh lÆNv tVl<nÍ.hÏ @

O He, Who has brought into subjection the sun and the moon,

O He, Who has ordained virtue and vice,



3 5 9

dÔƒH lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒhg¬ÔÂÒÔ<¬èÒ,Òhp¬ÒÔÎÔƒH.ÖÒ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛho¬ÒÔ„¬ÔRÛ,Òḧ¬Òl¬ÔÔVÛ@
hÏ >k¥I lVø , ckN=HkD vh >tVdNÍ.hÏ @

hÏ >k¥I >tVdNË , p¥Â™VlHmD nv [ÈHË >tVdÁA& lòéW h,sJ @

O He, Who has created death and life,

O He, Who has made the body and the soul,



3 6 0

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔéÔ–òÔÌB¬wÔƒHpÌÔäÒÔÜÚ,Ò̈ƒ,ÒgÒÔNÚh @

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔIÛ.,aÒÔV‹dÔ:ÙTRÌhg¬ÔÂÔÛ„¬Ô:Ì@
hÏ >k¥I iL [™J , tVckNÏ hjòHb kÁÂ<nÍ.hÏ @

hÏ >k¥I aVd¥D nv l„: ,[<n kNhvn @

O He, Who has neither taken a wife nor begotten any child,

O He, Who has no partner in His sovereignty,



3 6 1

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,,Ò„‰ÌÓlÌÔKÒhgÔB—‰˜Ì@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I rNvè kHlÁéÈHdA hc dHvÏ yÎV& fD.kÎHc hsJ @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who has no friend among the disgraced.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 6 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 6 3

O“36”dÔƒH lÒÔK¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÛÔVƒhnÒhg¬ÔÂÛÔV‹dÔN‹dÔKÒ@

dÔƒHlÒÔK¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛqÒÔÂ‹Ô,ÒhgûÔ…HlÌÔé‹ÔšÒ@
)36( hÏ >k¥I hc lÆû<n lúéHrHË >=HiD @

hÏ >k¥I hc qÂÎV oHl<aHË fHoäVÏ @

O He, Who knows the desire of the desirous,

O He, Who knows the conscience of the silent.



3 6 4

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔö¬ÔÂÒÔUÛhÒk‹ÔšÒhg¬Ô<ƒhiÌÁ‹ÔšÒ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔVƒÏfÛÔ¥ÔƒH¤MÒho¬ƒÔH¤mÌÔ™‹ÔšÒ@
hÏ >k¥I kHgÃ oöéI.nË̈ vh lD.aÁ<Ï @

hÏ >k¥I =VdÃ jVsÁN=HË vh lúHiNÍ lD.;ÁD @

O He, Who hears the cries of the weak,

O He, Who sees the lamentation of the frightened,



3 6 5

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛpÒÔ<ƒh¤mÌÔ{ÒhgÔö…ÔH¤mÌÔ„‹ÔšÒ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÆ¬ÔäÔÒGÛuÛÔB¬vÒhgÔé…ÔH¤mÌÔä‹ÔÔDÒ@
hÏ >k¥I sHmG , tÆÎVhË vh& pH[J..v,h lD.sHcÏ @

hÏ >k¥I uBv hiG j<fI vh lD.̀BdVÏ @

O He, Who satisfies the needs of the petitioner,

O He, Who accepts the excuse of the repentant,



3 6 6

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔû¬Ô„ÌÔPÛuÒÔÂÒÔGÒhg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ†Ô‹ÎÔUÛhÒ[¬ÔVÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒ@
hÏ >k¥I huÂH‰ l™öNhË uHgL vh hw±ó kÂD.;ÁD @

hÏ >k¥I h[V kÎ¥<;HvhË vh qHdU kÂD.=VnhkD @

O He, Who does not correct the actions of the mischievous,

O He, Who does waste the good reward of the virtuous,



3 6 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔä¬Ô¶ÛÔNÛuÒÔK¬rÔÛ„ÛÔ<ãÌhg¬Ô¶ƒÔHvÌt‹ÔšÒ@

dÔƒH hÒ[Ô¬<ÒnÒḧ¬Ò[Ô¬<Òn‹dÔKÒ@
hÏ >k¥I n,v hc r„F uHvtHË kò<hiD f<n )f„¥I. >kíH lÁC‰ nhvÏ(@

hÏ fH.[<n , fòúA.jVdKÌ uHgL. @

O He, Who is not absent from the mind of the saint,

O Most Generous of all.



3 6 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 6 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“46”dÔƒH nƒh¤mÌÔLÒhg¬ÔäÒÔÆƒÔH¤.MÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)46( hÏ fHrD hfNÏ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Eternal Living,



3 7 0

dÔƒH sÔƒHlÌÔUÒhgÔN—uÔƒH¤.MÌ@

dÔƒH ,ƒhsÌÔUÒhg¬Ô¶ÒÔ¢ƒÔH¤.MÌ@
hÏ aÁ<kNÀ nuHÏ o„R @

hÏ ,sÎU.fòúA @

O Hearer of prayers,

O Liberal Bestower,



3 7 1

dÔƒHyÔƒHtÌÔVÒho¬ÒÔ¢ƒÔH¤.MÌ@dÔƒHfÒÔN‹dÔUÒhgÔö–ÔÂƒÔH¤.MÌ@

dÔƒHpÔÒöÒÔKÒhg¬ÔäÔÒ±ƒ¤.MÌ@dÔƒH[ÔÒÂ‹ÔÎÔGÒhgÔê–ÔÁƒÔH¤.MÌ@
hÏ >lVckNÀ =ÁHiHË @ hÏ ǸdN>,vkNÀ >sÂHË @

hÏ kÎ¥<..>clHdA @ hÏ cdäH..séHdA @

O Forgiver of sins, O Creator of the sky,

O Best tester of trials, O Most Praiseworthy,



3 7 2

dÔƒH rÔÒN‹dÔLÒhgÔö–ÔÁƒÔH¤.MÌ@dÔƒH ;ÒÔÔê‹Ô,Òhg¬Ô<ÒtƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH aÒÔV‹dÔTÒh[¬ÒÔÔCƒh¤.MÌ@
hÏ rNdL..líN , sÁHM @ hÏ föÎHv fH,tHM @

hÏ H̀nhaJ. fH.aVhtJ. @

O Eternally Great, O Greatest fulfiller of promises,

O Best Recompenser.



3 7 3

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 7 4

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“56”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)56( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I entreat Thee



3 7 5

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH sÒÔéÔ…HvÛ@dÔƒH yÔÒ™…ÔHvÛ@

dÔƒH rÒÔÈ…ÔHvÛ@dÔƒH [ÒÔäÔ…HvÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ V̀nÍ.̀<ù @ hÏ >lVckNÍ @

hÏ fH.rÈV , s¢<è @ hÏ [äVhË.;ÁÁNÍ @

in Thy name: O Best forgiver, O Best concealer (of defects),

O Most dominant, O Supreme,



3 7 6

dÔƒH wÒÔäÔ…HvÛ@dÔƒH fÔƒH¤v—@dÔƒH lÔÛò¬ÔéÔƒHvÛ@

dÔƒH tÒÔéÔ…HóÛ@dÔƒH kÒÔ™Ô…HóÛ@dÔƒH lÛÔV¬jÔƒHóÛ@
hÏ fHwäV , fVnfHv @ hÏ k¥<;Hv @ hÏ lòéHv o„R @

hÏ =úHdÁNÍ @ hÏ u¢HfòúÁNÍ. @ hÏ. ,s¶J niÁNÍ @

O Most patient, O Most virtuous, O Most exalted,

O Best opener, O Blower of winds, O Bestower of happiness.



3 7 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 7 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“66”dÔƒH lÒÔK¬oÒÔ„ÒÔÆÒÔk‹,ÒsÒÔ<…hu‹@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)66( hÏ >k¥I lVh >tVdNÏ , cdäH >vhséD @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who created me and perfected me,



3 7 9

dÔƒH lÒÔK¬vÒ.cÒ.rÔÒk‹,ÒvÒfÔ…Hu‹@

dÔƒH lÒÔK¬hÒx¬Ô¶ÒÔÂÒÔk‹,ÒsÒÔÆÔƒHu‹@
hÏ >k¥I lVh v,cÏ nhnÏ , jVfÎJ ;VnÏ @

hÏ >k¥I lVh >ã , x¶HÊ u¢H ;VnÏ @

O He, Who provided me with sustenance and nurtured me,

O He, Who provided food for me and quenched my thirst,



3 8 0

dÔƒH lÒÔK¬rÒÔV–.fÒÔk‹,ÒhÒn¬kÔƒHu‹@

dÔƒH lÒÔK¬uÒûÒÔÂÒÔk‹,Ò;ÒÔÔ™ÔƒHu‹@
hÏ >k¥I lVh fI rVã o<n >,vnÍ , hc kCnd¥HË rVhv nhnÏ @

hÏ >k¥I lVh hc =ÁI. lñ™<• nhaéD , ;™HdJ hlVÊ kÂ<nÏ @

O He, Who brought me near Him and brought me most nigh,

O He, Who protected me and kept me in safety,



3 8 1

dÔƒH lÒÔK¬pÒÔ™ÒÔ§ÒÔk‹,Ò;ÒÔ±ƒu‹@

dÔƒH lÒÔK¬hÒuÒÔC–.u‹,ÒhÒyÔ¬ÁÔƒHu‹@
hÏ >k¥I lVh lñHt§J ;VnÏ , huéÂHn fòúÎNÏ @

hÏ >k¥I lVh =VhlD nhaéD , fD.kÎHc =VnhkÎNÏ @

O He, Who saved and guarded me,

O He, Who honoured me and enriched me,



3 8 2

dÔƒH lÒÔK¬,Òt–ÔÆÒÔk‹,ÒiÒÔNƒhu‹@

dÔƒH lÒÔK¬MƒhkÒÔöÒk‹,ÒMƒh,ƒhu‹@
hÏ >k¥I lVh j<tÎR nhnÏ , iNhdJ tVl<nÏ @

hÏ >k¥I. lVh fI o<n hkS , kCn o<dA lÇ,ƒÏ nhnÏ @

O He, Who helped and guided me,

O He, Who befriended me and sheltered me,



3 8 3

dÔƒH lÒÔK¬hÒlÔƒH.jÒÔk‹,ÒhÒp¬ÔÎÔƒHu‹@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I lVh lÎVhkÎNÏ , fHc ckNÍ =VnhkNÏ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who causes me to die and revivifies me.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 8 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 8 5

O“76”dÔƒH lÒÔK¬ÎÛÌÔR—hp¬ÒÔÔR–fÌÔ¥ÒÔ„ÌÔÂÔƒH.jÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÆ¬ÔäÔÒGÛhgÔé–Ô<¬.fÒÔÜÒuÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹@
)76( hÏ >k¥I pR , pÆÎÆJ vh fI ;„ÂHè ,pD eHfJ ;VnÏ @

hÏ >k¥I j<fÃ fÁN=HË vh B̀dVtéD @

O He, Who maintains truth by His words,

O He, Who accepts repentance from His slaves,



3 8 6

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔñÔÛ<‰ÛfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÂÒÔV¬.MÌ,ÒrÒÔ„¬ÔäÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÒÔÁ¬Ô™ÒÔUÛhgÔú–Ô™ƒÔHuÒÔÜÛhÌ¨…fÌÔHÌb¬kÌÔI‹@
hÏ >k¥I lÎHË aòW , r„äA pHmG aNÏ @

hÏ >k¥I a™HuJ iÎ} ;S ḧ˜fH..h[HcÍ.hè s<n kNhvn @

O He, Who stands between man and his heart,

O He, without Whose permission intercession has no benefit,



3 8 7

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÒÔK¬qÒÔG–uÒÔK¬

sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹@dÔƒH lÒÔK¬̈ƒlÛÔ¶ÒÔÆ˜ÌÔFÒpÌÛÔ¥¬ÔÂÌÔI‹@
hÏ. >k¥I hc iÂI nhkHjVÏ fI ;öD ;I hc vhiJ

=ÂVhÍ hsJ @ hÏ >k¥I tVlHkJ vh iÎ} ]ÎC jÇoÎV kÎÁNhcn @

O He, Who knows well who is astray from His path,

O He, Whose order no one can reverse,



3 8 8

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒvƒh¤.n–gÌÔÆÔÒ†ƒÔH¤mÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔKÌhk¬ÔÆƒÔHnÒ;ÛÔG—ùÒ¬.Mˆ̈ÌÒ.l¬ÔVÌÍ‹@
hÏ >k¥I r†HÏ j< vh iÎ} ]ÎC kæVnhkN @

hÏ >k¥I p¥ÂéJ kHtB nv iÂÃ l<[<nhè hsJ @

O He, Whose judgement no one can revoke,

O He, Whose order is obeyed by everything,



3 8 9

dÔƒH lÒÔKÌhgÔö–ÔÂƒÔH,ƒhèÛ

lÒÔ¢¬Ô<ÌdÔ…HèÙfÌÔÎÒÔÂ‹ÔÎÔÁÌÔI‹@
hÏ >k¥I. >sÂHË.iH

fI nsJ rNvjJ& nviL Î̀îÎNÍ a<n @

O He, in Whose Right Hand

the heavens shall be rolled up,



3 9 0

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔV¬sÌÔGÛhgÔV˜ÌdÔƒHóÒfÛÔú¬ÔVÚh

fÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒÏ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹@
hÏ >k¥I fHniH vh fVhÏ fúHvè vpÂJ&

Î̀A tVséHnÏ @

O He, Who sends forth the winds bearing good tiding

before His mercy.



3 9 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



3 9 2

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“86”dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒḧ¬Òv¬°ÒlÌÔÈÔƒHnÚh @
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)86( hÏ >k¥I clÎK vh lÈN >sHdA rVhv nhnÏ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who has made the earth a cradle,



3 9 3

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒh[¬ÌÔäÔƒH‰ÒhÒ,¬jÔƒHnÚh @

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒsÌÔVƒh[ÔÚH @
hÏ >k¥I ;<Í.iH vh kæÈäHË clÎK lÆVv nhaéD @

hÏ >k¥I o<vaÎN vh ]Vh© v,aK uHgL rVhv nhnÏ @

O He, Who has made the mountains pegs,

O He, Who has made the sun a lamp,



3 9 4

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒkÔÛ<vÚh @

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔ„–ÔÎ¬ÔGÒgÌÔäÔƒHsÔÚH @
hÏ >k¥I lHÍ vh )fVhÏ aF jHv(v,aÁD fòúÎNÏ @

hÏ >k¥I aF vh gäHõ , sHjV uHgL sHoéD @

O He, Who has made the moon a light,

O He, Who has made the night a covering,



3 9 5

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔÁ–ÔÈƒÔHvÒlÒÔ¶ƒÔHaÔÚH @

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔÁ–Ô<¬ÊÒsÛÔäÔƒH.jÚÔH @
hÏ >k¥I v,c vh fVhÏ l¶Hù o„R rVhv nhnÏ @

hÏ >k¥I o<hã vh lHdÃ eäHè , >vhlA =VnhkÎNÏ @

O He, Who has made the day for seeking livelihood,

O He, Who has made sleep a rest,



3 9 6

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔö–ÔÂƒÔH¤MÒfÌÔÁƒÔH¤MÚ@

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒḧ¬Òa¬ÔÎƒÔH¤MÒhÒc¬,ƒh[ÔÚH @
hÏ >k¥I uÂHvè >sÂHË vh fÁH kÂ<nÏ @

hÏ >k¥I. iV ]ÎC vh [™J >tVdNÏ @

O He, Who has made the sky a vault,

O He, Who has created things in pairs,



3 9 7

dÔƒH lÒÔK¬[ÔÒ¶ÒÔGÒhgÔÁÔ…HvÒlÌÔV¬wÔƒHnÚh @

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I >jA n,cô vh nv ;ÂÎK );HtVhË , séÂæVhË(nhaéD. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who has made hell an ambush, barking for sinners.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



3 9 8

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



3 9 9

O“96”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH sÒÔÂ‹ÔÎÔUÛ@dÔƒH aÒÔ™‹ÔÎÔUÛ@
)96( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ aÁ<h @ hÏ a™ÎU @

O Allah, verily I entreat Thee

in Thy name: O All-hearer, O Mediator,



4 0 0

dÔƒH vÒ.tÔ‹ÎÔUÛ@dÔƒH lÒÔÁ‹ÔÎÔUÛ@dÔƒH sÒÔV‹dÔUÛ@

dÔƒH fÒÔN‹dÔUÛ@dÔƒH ;Òä‹Ô,Û@dÔƒH rÔÒN‹dÔVÛ@
hÏ f„ÁN..lVjäI @ hÏ f„ÁN..lÆHÊ. @ hÏ c,n..h[HfJ.;ÁÁNÍ @

hÏ ǸdN>,vkNÀ uHgL @ hÏ oNhÏ fCvø @ hÏ j<hkH @

O Sublime, O Invincible, O Swift,

O Originator, O Great, O Omnipotent,



4 0 1

dÔƒH oÒÔä‹Ô,Û)lÔÛÁ‹Ô,Û.(@dÔƒH lÔÛí‹Ô,Û@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ nhkH @ hÏ. Á̀HÍ.fòA )fD.̀ÁHiHË(@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Knowing, O Supporter.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 0 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 0 3

O“07”dÔƒH pÒÔÎÔ¸HrÒÔä¬ÔGÒ;ÛÔG˜ÌpÒD˜@̂

dÔƒH pÒÔÎÔ¸HfÒÔ¶¬ÔNÒ;ÛÔG˜ÌpÒD˜@̂
)07( hÏ ckNÀ hfNÏÌ& Î̀A hc iV]I ckNÍ hsJ @

hÏ ckNÀ S̀ hc iV]I ckNÍ hsJ @

O Everliving, preceding every living being,

O Everliving, succeeding every living being,



4 0 4

dÔƒH pÒD—hgÔ–B‹ÏgÒÔÎ¬ÔSÒ;ÒÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹pÒDÓ@

dÔƒH pÒD—hg–ÔB‹Ï¨ƒdÛÔúƒÔHvÌ;ÛÔIÛ.,pÒDÓ@
hÏ ckNÍ.hÏ ;I iÎ} ckNÍ& lêG , lHkÁNè kÎöJ @

hÏ ckNÍ.hÏ ;I iÎ} ckNÍ& aVd: j< kÎöJ @

O Everliving, like unto Whom there is none,

O Everliving, Who has no living partner,



4 0 5

dÔƒH pÒD—hg–ÔB‹Ï¨ƒÎÒ¬ÔéÔƒHìÛhÌgƒpÒD˜@̂

dÔƒH pÒD—hg–ÔB‹ÏdÛÔÂ‹ÔÎÔJÛ;ÛÔG–pÒD˜@̂
hÏ ckNÍ.hÏ ;I fI iÎ} ckNÍ.hÏ kÎHclÁN kÎöéD )f„¥I fI bhè. hrNsJ iÂI

lñéHì.hkN(@ hÏ ckNÀ hfNÏ ;I iV ckNÍ vh lD.lÎVhkD @

O Everliving, Who is not dependent on any living being,

O Everliving, Who causes every living being to die,



4 0 6

dÔƒH pÒD—hg–ÔB‹ÏdÒÔV¬cÛØÛ;ÛÔG–pÒD˜@̂

dÔƒH pÒÔÎÔ¸HgÒÔL¬dÒÔVÌëÌhp¬ÒÔÔÎƒÔH.ÖÒlÌÔK¬pÒD˜@̂
hÏ ckNÍ.hÏ ;I iV ckNÍ vh v,cÏ lD.fòúD @

hÏ ckNÍ.hÏ ;I hc ;öD ckN=D vh hvë käVnÏ )f„¥I fI bhè o<n ckNÍ f<nÏ(@

O Everliving, Who has not inherited life from any living being,

O Everliving, Who provides sustenance to every living being,



4 0 7

dÔƒH pÒD—hg–ÔB‹ÏÎÛ¬ÔæÌ£hg¬ÔÂÒÔ<¬sƒ@

dÔƒH pÒD—dÔƒH rÔÒÎÔ—Ô<ÊÛ
hÏ ckNÍ.hÏ ;I lVnÍ vh ckNÍ lD.;ÁD @

hÏ ckNÀ. hfNÏ& hÏ H̀dÁNÍ , kæÈäHË uHgL

O Everliving, Who quickens the dead,

O Everliving, O Self-Subsistent,



4 0 8

¨ƒjÒÔH¬oÔÛBÛÍÛ.,sÔÌÁÒÔÜÙ,Ò̈ƒkÒÔÔ<¬ÊÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
iV=Cè söéD , o<hã tVh kæÎVn @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

Slumber seizeth Him not, nor sleep.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 0 9

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 1 0

O“17”dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,bÌ;¬ÔÔVÙ̈ƒdÛÔÁ¬Ôöƒ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,kÛÔ<vÙ̈ƒdÛÔ¢¬Ô™ƒD @
)17( hÏ >k¥I dHn h, tVhl<ù kò<hiN aN @

hÏ >k¥I k<v h, oHl<ù kò<hiN aN @

O He, Whose remembrance is not forgotten,

O He, Whose light is not extinguished,



4 1 1

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,kÌÔ¶ÒÔLÙ̈ƒjÛÔ¶ÒÔN—@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,lÛÔ„¬Ô:Ù̈ƒdÒÔCÛ,‰Û@
hÏ >k¥I k¶ÂéA fI pN , aÂHv kÎHdN @

hÏ >k¥I l„: , s„¢ÁéA vh c,h‰ kò<hiN f<n @

O He, Whose bounties are countless,

O He, Whose grandeur is perpetual,



4 1 2

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,eÒÔÁƒÔH¤MÙ̈ƒÎÛ¬Ôûƒ@

dÔƒH lÔÒK¬gÒÔIÛ.,[ÔÒ±ƒ‰Ù̈ƒdÛÔ¥ÒÔÔÎÔ–TÛ@
hÏ >k¥I pÂN , eÁHdA fI hkéÈH kVsN @

hÏ >k¥I [±‰ , fCv=ÎA ]æ<kæD kNhvn @

O He, Whose praise does not admit of alteration,

O He, Whose glory is not framed,



4 1 3

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,;ÒÔÂÔƒH‰Ù̈ƒdÛÔN¬vÒµÛ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,rÒÔ†ƒÔH¤MÙ.̈ƒdÛÔÔVÒn—@
hÏ >k¥I ;ÂHgA nv hnvhµ kæÁíN @

hÏ >k¥I tVlHË r†HdA vn kò<hiN =úJ @

O He, Whose perfection cannot be comprehended,

O He, Whose order is not rejected,



4 1 4

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,wÌÔ™ÔƒHèÙ̈ƒjÛÔÔäÒÔN–‰Û@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,kÛÔ¶ÔÛ<èÙ̈ƒjÛÔ®ÒÔ,–Û@
hÏ >k¥I w™HjA j®ÎÎV , jäNdG kåBdVn @

hÏ >k¥I k¶<jA lé®ÎV kò<hiN aN @

O He, Whose attributes do not change,

O He, Whose praise does not admit of alteration.



4 1 5

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 1 6

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“27”dÔƒH vÒã–hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)27( hÏ V̀,vn=Hv uHgÂÎHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Lord of all the worlds,



4 1 7

dÔƒH lÔƒHgÌÔ:ÒdÒÔ<¬ÊÌhgÔN˜‹dÔKÌ@

dÔƒH yÔƒHdÒÔÜÒhgÔ¢…ÔHgÌÔä‹ÔšÒ@
hÏ H̀naHÍ v,c [Ch @

hÏ lÁéÈHÏ lÆûN xHgäHË @

O Master of the Day of Judgement,

O Ultimate Goal of the seeker,



4 1 8

dÔƒH zÒÔÈÒÔÔVÒhgÔ±…[‹ÔšÒ@

dÔƒH lÔÛN¬vÌµÒhg¬ÔÈƒÔHvÌf‹ÔDÒ@
hÏ ú̀éÎäHË Á̀HÍ >,vn=HË @

hÏ nvdHfÁNÀ =VdòéæHË @

O Refuge of the seeker of shelter,

O Overtaker of the fugitive,



4 1 9

dÔƒH lÒÔK¬ÎÛÌÔF—hgû…ÔHfÌÔV‹dÔKÒ@

dÔƒH lÒÔK¬ÎÛÌÔF—hgÔéÔ–Ô<…hf‹ÔšÒ@
hÏ >k¥I wHfVhË vh n,sJ nhvÏ @

hÏ >k¥I j<fI ;ÁÁN=HË vh n,sJ nhvÏ @

O He Who loves the patient,

O He, Who loves the repentant,



4 2 0

dÔƒH lÒÔK¬ÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔéÒÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔÔV‹dÔKÒ@

dÔƒHlÒÔK¬ÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÁ‹ÔÔšÒ@
hÏ >k¥I H̀;ÎC=HË vh n,sJ lD.nhvÏ @

hÏ >k¥I kÎ¥<;HvhË vh n,sJ lD.nhvÏ @

O He, Who loves the pure,

O He, Who loves the virtuous,



4 2 1

dÔƒHlÒÔK¬iÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÔÛÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I hc iÂI ;S fI iNhdJ dHtéæHË nhkHjVÏ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who knows best the guided.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 2 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 2 3

O“37”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH aÒÔ™‹ÔÎÔRÛ@dÔƒH vÒtÔ‹ÎÔRÛ@
)37( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ a™ÎR , lÈVfHË @ hÏ vtÎR )fH fÁN=HË(@

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Affectionate, O Companion,



4 2 4

dÔƒH pÒÔ™‹ÔÎÔZÛ@dÔƒH lÔÛñ‹ÔÎÔXÛ@dÔƒH lÛÔÆ‹ÔÎÔJÛ@

dÔƒH lÛÔ®‹ÔÎÔEÛ@dÔƒH lÔÛ¶ÌÔC—@dÔƒHlÔÛBÌ‰—@
hÏ kæÈNhv o„R. @ hÏ lñÎX fI uHgL @ hÏ r<è.fòúÁNÍ @

hÏ tVdHnvõ @ hÏ uCdC;ÁÁNÍ @ hÏ bgÎG.;ÁÁNÍ @

O Protector, O Encompasser, O Provider of sustenance,

O Aider of seekers of aid, O Honourer, O Humiliator,



4 2 5

dÔƒH lÔÛä¬ÔNÌÏMÛ@dÔƒH lÛÔ¶‹ÔÎÔNÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >yHc;ÁÁNÀ o„ÆJ @ hÏ fHc=VnhkÁNÀ )rHt„Ã ,[<n(@

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Creator, O He Who causes to return.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 2 6

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 2 7

O“47”dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒhÒpÒÔNÙfÌÔ±ƒqÌÔN˜@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒtÒÔV¬nÙfÌÔ±ƒkÌÔN˜@̂
)47( hÏ >k¥I d¥éHÏ fD.iÂéHsJ @

hÏ >k¥I tVn fD.lHkÁN hsJ @

O He, Who is single and without opposite,

O He, Who is Unique, O He, Who is Peerless,



4 2 8

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒwÒÔÂÒÔNÙfÌÔ±ƒuÒÔÎ¬ÔF@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Ò,Ìj¬ÔVÙfÌÔ±ƒ;ÒÔÔÎ¬ÔT@̂
hÏ >k¥I yÁD.hgBhè fD.uÎF hsJ @

hÏ >k¥I d¥éHsJ fN,Ë ;Î™ÎJ @

O He, Who is Independent and without any defect,

O He, Who is without changing state,



4 2 9

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒrÔƒH°f̂ÌÔ±ƒpÒÔÎ¬ÔT@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒvÒãÓfÌÔ±ƒ,Òc‹dÔV@̂
hÏ >k¥I pH;L hsJ fN,Ë iÎ} z„L , [<v @

hÏ >k¥I s„¢HË , léûV́ hsJ nv iÂÃ uHgL fN,Ë l¶ÎK @

O He, Who judges without injustice,

O He, Who is the Lord Cherisher,



4 3 0

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒuÒÔC‹dÔCÙfÌÔ±ƒbÛ‰˜@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒyÒÔÌkÓfÌÔ±ƒtÒÔÆ¬ÔV@̂
hÏ >k¥I uCdC hfNÏ hsJ.& iV=C bgJ käÎÁN @

hÏ >k¥I fD.kÎHc hfNÏ hsJ& iV=C kÎHclÁN kú<n @

O He, Who is Mighty without disgrace,

O He, Who is Independent without any need,



4 3 1

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒlÒÔ„ÌÔ:ÙfÌÔ±ƒuÒÔC¬.‰@̂

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒlÒÔ<¬wÔÛ<́ÙfÌÔ±ƒaÒÔä‹ÔÎÔI@̂
hÏ >k¥I H̀naHÍ hfNÏ uHgL hsJ& fD>k¥I ;S l¶C,gA. j<hkN ;Vn @

hÏ >k¥I fI iV ,wT ;ÂH‰& fD.aäHiJ fI o„R l<w<́ hsJ. @

O He, Who is the King without any censure

O He, Whose attributes are matchless.



4 3 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 3 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“57”dÔƒH lÒÔK¬bÌ;¬ÔÔVÛÍÛ.,aÒÔVÒ´ÙgÌÔ„ÔB…h;ÌÔV‹dÔKÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)57( hÏ ;öD ;I fI dHn h, f<nË aVhtJ dHn;ÁÁN=HË hsJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Whose remembrance is an honour for those who remember Him,



4 3 4

dÔƒH lÒÔK¬aÛÔ¥¬ÔVÛÍÛ.,tÒÔ<¬.cÙgÌÔ„Ôú…ÔH;ÌÔV‹dÔKÒ@

dÔƒH lÒÔK¬pÒÔÂ¬ÔNÛÍÛ.,uÌÔCÓgÔÌ„¬ÔñÔƒHlÌÔN‹dÔKÒ@
hÏ ;öD ;I a¥V , såHsA& s¶Hnè , tÎV,cÏ a¥V=BhvhË hsJ @

hÏ ;öD ;I séHdA , pÂNù& uCè séHdA.;ÁÁN=HË hsJ @

O He, gratitude to Whom is success for the grateful,

O He, Whose praise is the pride of the praiser,



4 3 5

dÔƒH lÒÔK¬xƒÔHuÒÔéÔÛIÛ.,ÁÒƒÔHÖÙgÌÔ„¬ÔÂÔÛ¢‹ÔÎÔ¶‹ÔšÒ@

dÔƒH lÒÔK¬fÔƒHfÛÔIÛ.,lÒÔ™¬ÔéÛÔ<óÙgÌÔ„Ô¢…ÔHgÌÔä‹ÔšÒ@
hÏ. ;öD ;I xHuéA& kíHè l¢Î¶HË hsJ @

hÏ ;öD ;I nv=HiA fHc& fI v,Ï xHgäHË hsJ @

O He, obedience to Whom is the salvation of the obedient,

O He, Whose door is open to the seeker,



4 3 6

dÔƒH lÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔ„ÔÛIÛ.,,ƒhqÌÔPÙgÌÔ„¬ÔÂÛÔÁ‹ÔÎÔä‹ÔšÒ@

dÔƒH lÒÔK¬MƒhdÔƒH.jÛÔIÛ.,fÛÔV¬iÔƒHËÙgÌÔ„ÔÁÔ…HzÌÔV‹dÔKÒ@
hÏ ;öD ;I vhiA fVhÏ fHc=VnkN=HË )hc =ÁHÍ(,hqP , v,aK hsJ @

hÏ ;öD ;I >dHè rNvjA fVhÏ hiG. k§V& fÈéVdK fViHË hsJ @

O He, the path leading to Whom is clear for the repentant,

O He, Whose signs are proofs for the observers,



4 3 7

dÔƒH lÒÔK¬;ÌÔÔéÔƒHfÛÔIÛ.,

jÒÔB¬;ÌÔÔVÒÖÙgÌÔ„¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒ@
hÏ ;öD ;I ;éHfA

l<[F jB;V , jÁäÎI léÆÎHË hsJ @

O He, Whose Book is

advice to the pious,



4 3 8

dÔƒH lÒÔK¬vÌc¬rÔÛIÛ.,

uÛÔÂÔÛ<ÊÙgÌÔ„Ô¢…ÔH¤mÌÔ¶‹ÔšÒ,Òhg¬Ô¶ÔƒHw‹ÔšÒ@
hÏ ;öD ;I vcrA

uÂ<Ê hiG xHuJ , l¶ûÎJ vh aHlG hsJ @

O He, Whose provision is

for the obedient and disobedient alike,



4 3 9

dÔƒH lÒÔK¬vÒpÔ¬ÂÒÔéÔÛIÛ.,

rÒÔV‹dÔFÙlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒ@
hÏ ;öD ;I vpÂJ )oHü(h,

fI kÎ¥<;HvhË. kCnd: hsJ. @

O He, Whose mercy is

close to the virtuous.



4 4 0

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 4 1

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“67”dÔƒHlÒÔK¬jÒÔäÔƒHvÒ.µÒhs¬ÔÂÔÛIÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)67( hÏ >k¥I läHvµ hsJ kHlA @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Whose name is glorious,



4 4 2

dÔƒH lÒÔK¬jÒÔ¶ÔƒHgƒ[ÔÒN—ÍÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒhÌgƒÔIÒyÒÔ,¬Û.ÍÛ.,@
hÏ >k¥I f„ÁN..lVjäI hsJ aÇkA @

hÏ >k¥I iÎ} oNhdD yÎV hc h, kÎöJ @

O He, Whose honour is exalted,

O He-there is no deity except Him,



4 4 3

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔG–eÒÔÁƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬jÒÔÆÒÔN–sÒÔJ¬hÒs¬ÔÂƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I eÁHÏ h,& fVjV hc pN t¥Vè hsJ @

hÏ >k¥I kHlÈHdA iÂI H̀;ÎCÍ hsJ @

O He-great is His praise,

O He, Whose names are sacred,



4 4 4

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔNÛ,ÊÛfÒÔÆƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔKÌhg¬Ô¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔÜÛfÒÔÈƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I. fÆHdA hfNÏ hsJ @

hÏ >k¥I u§ÂJ , fCv=D& pöK , [ÂH‰ h,sJ @

O He, Whose existence is eternal,

O He, Whose glory is His ornament,



4 4 5

dÔƒH lÒÔKÌhg¬Ô¥ÌÔ<¬ÌdÔƒH¤MÛ. vÌnƒh¤mÔÛIÛ.,@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒéÛ¬ÔûƒMƒḧƒ¤.mÔÛIÛ.,@
hÏ >k¥I j¥äṼ , fCv=<hvÏ& lòû<ü h,sJ @

hÏ >k¥I k¶ÂJ.iHÏ Á̀ÈHË , fHxÁD h,& fD.pöHã hsJ @

O He, Whose greatness is His covering,

O He, Whose favours are countless,



4 4 6

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÛÔ¶ÒÔN—kÒÔ¶¬ÔÂƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I k¶ÂJ.iHÏ zHiV , >a¥Hv h,& fD.aÂHv hsJ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Whose bounties cannot be enumerated.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 4 7

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 4 8

O“77”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÔÛ¶‹ÔDÛ@dÔƒH hÒl‹ÔšÛ@
)77( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ dHvÏ.;ÁÁNÍ @ hÏ hlHË.fòúÁNÍ @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Helper, O Trustworthy,



4 4 9

dÔƒH lÛÔä‹ÔšÛ@dÔƒH lÒÔé‹ÔšÛ@dÔƒH lÔÒ¥‹ÔÔšÛ@

dÔƒH vÒa‹ÔÎÔNÛ@dÔƒHpÒÔÂ‹ÔÎÔNÛ@dÔƒHlÒÔí‹ÔÎÔNÛ@
hÏ >a¥Hv;ÁÁNÀ )iV kÎ¥<mD(@ hÏ hsé<hv @ hÏ eHfJ @

hÏ fH..r<è @ hÏ sé<nÍ.w™Hè @ hÏ fH..líN , u§ÂJ @

O Manifest, O Powerful, O Firm,

O True Guide, O Praiseworthy, O Glorious,



4 5 0

dÔƒHaÒÔN‹dÔNÛ@dÔƒHaÒÔÈ‹ÔÎÔNÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ )fH..lÈV , rÈV(aNdN @ hÏ aHiN , =<hÍ uHgL. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Strong, O Witness.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 5 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 5 2

O“87”dÔƒHbÒhhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌhg¬ÔÂÔÒí‹ÔÎÔNÌ@

dÔƒH bÒhhg¬ÔÆÒÔÔ<¬‰ÌhgÔö–ÔN‹dÔNÌ@
)87( hÏ wHpF uVù fH..u§ÂJ @

hÏ wHpF r<‰ , vÅÏ lñ¥L @

O Lord of the Glorious Throne,

O He, Whose words are right,



4 5 3

dÔƒH bÒhhg¬Ô™ÌÔ¶¬ÔGÌhgÔV–a‹ÔÎÔNÌ@

dÔƒH bÒhhg¬ÔäÒÔ¢¬ÔAÌhgÔú–ÔN‹dÔNÌ@
hÏ wHpF t¶G nvsJ , löéñ¥L @

hÏ wHpF hkéÆHÊ sòJ @

O Master of great deeds,

O He, Whose punishment is severe



4 5 4

dÔƒH bÒhhg¬Ô<Òu¬ÔNÌ,Òhg¬Ô<Òu‹ÔÎÔNÌ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òhg¬Ô<Ò.„‰Ì—hp¬ÒÔÂ‹ÔÎÔNÛ@
hÏ wHpF ,uNÍ.iHÏ e<hã , uÆHã @

hÏ >k¥I s„¢HË uHgL , sé<nÍ h,wHtD @

O Master of promise and threat.

O He, Who is guardian and the most praised one,



4 5 5

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒtÒÔ¶Ô…H‰ÙgÌÔÂƒÔH dÛÔV‹dÔNÛ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒrÒÔV‹dÔFÙyÒÔ,¬Û.fÒÔ¶‹ÔÎÔN@̂
hÏ >k¥I iV ]I hvhnÍ ;ÁD hgäéI hkíHÊ o<hiD nhn @

hÏ >k¥I kCnd¥D , hc o„R n,v kÎöéD @

O He, Who is the mighty doer of whatever He wills,

O He, Who is near and not far,



4 5 6

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒuÔÒ„.ƒƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MâÒÔÈ‹ÔÎÔNÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒgÒÔÎ¬ÔSÒfÌÔ§ÒÔ±…ÊˆgÌÔ„¬Ô¶ÒÔä‹ÔÎÔNÌ@
hÏ >k¥I fV iV ]ÎC =<hÍ , >=HiD @

hÏ >k¥I ;L.jVdK séL fV iÎ} fÁNÍ kò<hiD ;Vn @

O He, Who is Witness to everything,

O He, Who is not the least cruel to his slaves,



4 5 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 5 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“97”dÔƒH lÒÔK¬̈ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,,Ò̈ƒ,Òc‹dÔVÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)97( hÏ >k¥I aVd: , l¶H,kD kNhvÏ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who has no partner and no adviser,



4 5 9

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒaÒÔä‹ÔÎÔIÒ).aÌÔä¬ÔIÒ.(gÒÔIÛ.,,Ò̈ƒkÒÔ§‹Ô,Ò@

dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÌ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÌhg¬ÔÂÔÛÁ‹Ô,Ì@
hÏ >k¥I lêG , lHkÁNÏ kNhvÏ @

hÏ >k¥I >tVdÁÁNÀ lÈV , lHÍ voúHkD @

O He, Who has no equal and no match,

O Creator of the sun and the bright moon,



4 6 0

dÔƒH lÛÔ®¬ÔÌkÒhg¬ÔäÔƒH¤mÌÔSÌhg¬Ô™ÒÔÆ‹Ô,Ì@

dÔƒH vƒhcÌØÒhgÔ¢˜ÌÔ™¬ÔGÌhgÔû–Ô®Ô‹,Ì@
hÏ fD.kÎHc;ÁÁNÀ kÎHclÁN V̀dúHË.pH‰ @

hÏ v,cÏ.niÁNÀ ;<n;HË @

O Enricher of the poverty stricken,

O Provider of sustenance to small children,



4 6 1

dÔƒH vƒhpÌÔLÒhgÔú–ÔÎ¬ÔOÌhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Ì@

dÔƒH [ƒÔHfÌÔVÒhg¬Ô¶ÒÔ§¬ÔLÌhg¬Ô¥ÒÔö‹Ô,Ì@
hÏ jVpL.;ÁÁNÀ fI Î̀VhË. @

hÏ [äVhË.;ÁÁNÀ a¥öéI.hséò<hË @

O Merciful to the very aged ones,

O Joiner of broken bones,



4 6 2

dÔƒH uÌÔû¬ÔÂÒÔÜÒho¬ƒÔH¤mÌÔTÌhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔí‹Ô,Ì@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÌÍ‹oÒÔäÔ‹,ÙfÒÔû‹Ô,Ù@
hÏ kæÈNhv iV ;I féVsN , fI j< Á̀HÍ >,vn @

hÏ >k¥I fI hp<h‰ fÁN=HË >=HÍ , fÎÁHmD @

O Protector of the frightened shelter seekers,

O He , Who is All-Aware and All-Seeing of his slaves,



4 6 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒuÔÒ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I fV iV ]ÎC& rHnv , j<hkHmD @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who is Powerful over everything.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 6 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 6 5

O“08”dÔƒH bÒhh[¬ÔÛ<nÌ,ÒhgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ@

dÔƒH bÒhhg¬Ô™Ò†¬ÔGÌ,Òhg¬Ô¥ÒÔVÒÊÌ@
)08( hÏ wHpF [<n , k¶ÂJ.iH @

hÏ wHpF t†G , ;VhlJ.iH @

O Master of generosity and the Bestower of the bounties,

O Gracious and Magnanimous,



4 6 6

dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒhgÔ„–Ô<¬.óÌ,Òhg¬ÔÆÒÔ„ÒÔLÌ@

dÔƒH fÔƒHvÌÏMÒhgÔB–v˜Ì,ÒhgÔÁÔ–öÒÔLÌ@
hÏ >tVdÁÁNÀ g<ó , r„L @

hÏ >tVdÁÁNÀ =ÎHÍ , >nlÎHË @

O Creator of the Tablet and the Pen,

O Creator of ants and men,



4 6 7

dÔƒH bÒhhg¬ÔäÒÔH¬õÌ,ÒhgÔÁ˜ÌÔÆÒÔLÌ@

dÔƒH lÔÛ„¬ÔÈÌÔLÒhg¬Ô¶ÒÔVÒãÌ,Òhg¬Ô¶ÔÒíÒÔLÌ@
hÏ wHpF uBhã , hkéÆHÊ @

hÏ hgÈHÊ.;ÁÁNÍ fI uVã , uíL @

O Inflictor of punishment and retaliator,

O Inspirer of Arabs and non-Arabs,



4 6 8

dÔƒH ;ÔƒHaÔÌTÒhg†—ÔV˜Ì,Òḧ¬Ò.gÔÒLÌ@

dÔƒH uÔƒHgÌÔLÒhgÔö˜ÌÔV˜Ì,Òhg¬ÔÈÌÔÂÒÔLÌ@
hÏ fVxV́ ;ÁÁNÀ iV vk{ , hgL @

hÏ nhkHÏ hsVhv kÎHè n‰.iH @

O Expeller of pain and grief,

O He, Who knows the secrets and the mysteries,



4 6 9

dÔƒHvÒã–hg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌ,Òhp¬ÒÔÔVÒÊÌ@

dÔƒHlÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒḧ¬Ò.a¬ÔÎƒÔH¤MÒlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔNÒÊÌ@
hÏ V̀,vn=Hv oHkÃ ;¶äI , pVÊ @

hÏ >k¥I l<[<nhè vh hc kÎöéD fI iöéD >,vnÏ. @

O Lord of the Ka'ba and the Sacred Precinct,

O He, Who has created everything out of nothingness.



4 7 0

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 7 1

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“18”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)18( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



4 7 2

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒHtÔƒHuÌÔGÛ@dÔƒH[ƒÔHuÌÔGÛ@

dÔƒHrÔƒHfÌÔGÛ@dÔƒH;ÔƒHlÌÔGÛ@dÔƒHtÔƒHwÌÔGÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ tHuG )iV ;Hv oÎV [ÈHË(@ hÏ lÆVv;ÁÁNÀ hl<v uHgL @

hÏ B̀dVkNÀ )uBv fÁN=HË(@ hÏ l<[<n ;HlG @ hÏ [Nh..;ÁÁNÍ )lÎHË pR , fHxG(@

in Thy name: O Doer, O Creator,

O Acceptor, O Perfect, O Gracious,



4 7 3

dÔƒH ,ƒhwÌÔGÛ@dÔƒH uÔƒHnÌ‰Û@dÔƒH yÔƒHgÌÔFÛ@

dÔƒH xƒÔHgÌÔFÛ@dÔƒH ,ƒhiÌÔFÛ@
hÏ Î̀<kN..niÁNÍ @ hÏ pH;L fH..uN‰ , nhn @ hÏ yHgF , lö„X fV uHgÂÎHË @

hÏ o<hséHv )kÎ¥HË(@ hÏ fòúÁNÀ fD.u<°. @

O Separator, O Just, O Dominant,

O Seeker, O Generous.



4 7 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 7 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“28”dÔƒH lÒÔK¬hÒk¬Ô¶ÒÔLÒfÌÔ¢ÒÔ<¬gÌÔI‹@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)28( hÏ ;öD ;I hk¶HlA wV́ hpöHË hsJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who graciously bestows His bounties on us,



4 7 6

dÔƒH lÒÔK¬hÒ;¬ÔVÒÊÒfÌÔíÔÛ<nÌÍ‹@

dÔƒH lÒÔK¬[ÔƒHnÒfÌÔ„ÛÔ¢¬Ô™ÌÔI‹@
hÏ ;öD ;I hpöHkA wV́ fòúA hsJ @

hÏ ;öD ;I fòúúA wV́ g¢T hsJ @

O He, Who honours us with His charity,

O He, Who rewards us out of His benignity,



4 7 7

dÔƒH lÒÔK¬jÒÔ¶ÒÔC–.cÒfÌÔÆÛÔN¬vÒjÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬rÒÔN–vÒfÌÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÔÌI‹@
hÏ ;öD ;I uC,̃ hréNhvù fI rNvè hcgD hsJ @

hÏ ;öD ;I rNvjA hc v,Ï p¥ÂJ hsJ @

O He, Who makes us respectable with His might,

O He, Who predestines with His wisdom,



4 7 8

dÔƒH lÒÔK¬pÒÔ¥ÒÔLÒfÌÔéÔÒN¬f‹Ô,ÌÍ‹@

dÔƒH lÒÔK¬nÒf–ÔVÒfÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@
hÏ ;öD ;I p¥ÂA lÁ§L k§HÊ uHgL hsJ @

hÏ ;öD ;I k§HÊ uHgÂA hc u„L bhjD hsJ @

O He, Who judges with His planning,

O He, Who decrees with His knowledge,



4 7 9

dÔƒH lÒÔK¬éÒƒÔH,ÒcÒfÌÔñÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬nÒuƒt‹uÔÛ„ÛÔ<˜ÌÍ‹@
hÏ ;öD ;I u™< , =BaéA fI p„L , fVnfHvÏ hsJ @

hÏ ;öD ;I. kCnd: fI iÂI hsJ nv uÎK f„ÁN..lVjäI @

O He, Who is forbearing with His forbearance,

O He, Who is near us in spite of His exaltation,



4 8 0

dÔƒH lÒÔK¬uÒÔ±ƒt‹nÛkÛÔ<˜ÌÍ‹@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ ;öD ;I f„ÁN..lVjäI hsJ nv uÎK kCnd¥D fI iÂI. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who is exalted despite His nearness.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



4 8 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



4 8 2

O“38”dÔƒH lÒÔK¬ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔ™¬Ô¶ÒÔGÛlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛ@
)38( hÏ >k¥I iV ]I fò<hiN lD.>tVdÁN @

hÏ >k¥I iV ]I fò<hiN lD.;ÁN @

O He, Who creates whatever He wishes,

O He, Who does whatever He wishes,



4 8 3

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔÈ¬ÔN‹ÏlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔ†ÌÔG—lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@
hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN iNhdJ lD.;ÁN @

hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN =ÂVhÍ lD.=Bhvn @

O He, Who guides whomever He wishes,

O He, Who leaves astray whomever He wishes,



4 8 4

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@
hÏ >k¥I iV ;I. vh fò<hiN uBhã lD.;ÁN @

hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN lD.>lVcn @

O He, Who punishes whomever He wishes,

O He, Who forgives whoever He wishes,



4 8 5

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔ¶ÌÔC—lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔBÌ‰—lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@
hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN uCdC lD.=VnhkN @

hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN bgÎG lD.sHcn @

O He, Who honors whomever He wishes,

O He, Who dishonors whomever He wishes,



4 8 6

dÔƒH lÒÔK¬dÛÔûÒÔ<˜Ì.vÛTRÌḧ¬Òv¬pÔƒHÊÌlÔƒH dÒÔúƒÔH¤MÛ@

dÔƒH lÒÔK¬ÏÒ¬ÔÔéÒÔW—fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ@
hÏ >k¥I nv vpÌL.iH iV w<vjD fò<hiN lD.kæHvn @

hÏ >k¥I iV ;I vh fò<hiN fI vpÂJ o<n lòû<ü lD.=VnhkN @

O He, Who fashions in the womb as He wishes,

O He, Who chooses for His mercy whoever He wishes.



4 8 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 8 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“48”dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔé–ÔòÌÔB¬wÔƒHpÌÔäÒÔÜÚ
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)48( hÏ ;öD ;I iL [™J , tVckN

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who has neither wife



4 8 9

,Ò̈ƒ,Ò.gÒÔNÚh @

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒgÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN¬vÚh @
hdíHn k¥VnÍ hsJ @

hÏ ;öD ;I fVhÏ iV ]ÎC rNv , hkNhcÍ l¶ÎK ;VnÍ hsJ @

nor child,

O He, Who creates everything in a fixed measure,



4 9 0

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔú¬ÔVÌµÛt‹pÔÛ¥¬ÔÂÌÔI‹hÒpÔÒNÚh @

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒ)lÌÔKÒ.(hg¬ÔÂÔÒ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÒvÛsÔÛGHÚ@
hÏ ;öD ;I hpNÏ vh nv tVlHkA aVd: köHoéI hsJ @

hÏ ;öD ;I tVaéæHË vh Î̀®HÊ.>,vhË o<n =VnhkÎNÍ hsJ @

O He, Who has no partner in His rule,

O He, Who appointed angels as messengers,



4 9 1

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒTRÌhgÔö–ÔÂƒÔH¤.MÌfÛÔVÛ,[ÚÔH@

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒḧ¬Òv¬°ÒrÒÔVƒhvÚh @
hÏ ;öD ;I nv >sÂHË fVì.iH rVhv nhnÍ hsJ @

hÏ ;öD ;I clÎK vh rVhv , >vhlæHÍ sHoéI hsJ @

O He, Who made constellations in the heaven,

O He, Who made the earth a place of abode,



4 9 2

dÔƒH lÒÔK¬oÔÒ„ÒÔRÒlÌÔKÒhg¬ÔÂƒÔH¤.MÌfÒÔúÒÔVÚh @

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔGÒgÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MĥÒlÒÔNÚh @
hÏ ;öD ;I k<ß fúV vh hc >ã )k¢™I(>tVdNÍ hsJ @

hÏ ;öD ;I. fVhÏ iÂI ]ÎC lNjD lÆVv nhaéI hsJ @

O He, Who created man from water,

O He, Who fixed a period for everything,



4 9 3

dÔƒH lÒÔK¬hÒpÔƒH£ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÌÔ„¬ÔÂÔÚH @

dÔƒH lÒÔK¬hÒp¬ûƒ;ÛÔG–ùÒ¬.MûÒÔNÒnÚh @
hÏ ;öD ;I fI iV ]ÎC u„ÂA hpHxI kÂ<nÍ hsJ @

hÏ ;öD ;I aÂHvÀ iV ]ÎC vh lD.nhkN @

O He, Whose knowledge encompasses everything,

O He, Who knows the number and quantity of everything.



4 9 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 9 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“58”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)58( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



4 9 6

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH hÒ,–.‰Û@dÔƒH MƒhoÌÔVÛ@

dÔƒH zƒÔHiÌÔVÛ@dÔƒH fÔƒHxÌÔKÛ@
fI kHÊ läHv;J hÏ h,‰ @ hÏ >oV @

hÏ Î̀Nh @ hÏ Á̀ÈHË @

in Thy name: O First, O Last,

O Manifest, O Hidden,



4 9 7

dÔƒH fÒÔV—@dÔƒH pÔÒR—@dÔƒH tÒÔV¬nÛ@

dÔƒH ,Ìj¬ÔVÛ@dÔƒH wÒÔÂÒÔNÛ@dÔƒH sÒÔV¬lÒÔNÛ@
hÏ kÎ¥< @ hÏ eHfJ @ hÏ d¥éH @

hÏ fD.iÂéH @ hÏ fD.kÎHc @ hÏ l<[<n sVlNÏ. @

O Virtuous, O Right, O He,

O Unique, O Independent, O Eternal.



4 9 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



4 9 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“68”dÔƒH oÒÔ,¬ÒlÒÔ¶¬ÔVÛ,́ûÛÔVÌ´Ò@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)68( hÏ fÈéVdK kÎ¥<mD ;I lD.j<hË dHtJ @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Best recognized of all the recognized,



5 0 0

dÔƒH hÒt¬Ô†ÒÔGÒlÒÔ¶¬ÔäÔÛ<nûÛÔäÌÔNÒ@

dÔƒH hÒ[ÔÒG–lÒÔú¬Ô¥ÛÔ<vâÛÔ¥ÌÔÔVÒ@
hÏ fÈéVdK l¶ä<nÏ ;I V̀séA j<hË ;Vn @

hÏ fCvø.jVdK ;öD ;I a¥V , såHsA fI.[HÏ >,vkN @

O Best of all to be worshipped,

O Greatest of those to whom thanks are due,



5 0 1

dÔƒH hÒuÒÔC–lÒÔB¬;ÛÔ<vb̂Û..;ÌÔÔVÒ@

dÔƒH hÒu¬Ô„ƒlÒÔñ¬ÔÂÔÛ<np̂ÔÛÂÌÔNÒ@
hÏ fH..uCè.jVdK ;öD ;I hc h, dHn ;ÁÁN @

hÏ. f„ÁN..lVjäI.jVdK ;öD ;I séHdA h, fI.[HÏ >,vkN @

O Most remembered of all who are remembered,

O Most praiseworthy of all those who are praised,



5 0 2

dÔƒH hÒ.r¬ÔNÒÊÒlÒÔ<¬[ÔÛ<nx̂ÛÔ„ÌÔFÒ@

dÔƒH hÒv¬tÒÔUÒlÒÔ<¬wÛ<́,̂ÛwÌÔTÒ@
hÏ Î̀A hc iV l<[<nÏ ;I fI x„F h, fV>dÁN @

hÏ uHgD.jVdK bhjD ;I h, vh j<wÎT ;ÁÁN @

O Eternal Existent who is sought,

O Highest of those who are praised,



5 0 3

dÔƒH hÒ;¬<ÒÒlÒÔÆ¬ÔûÔÛ<nr̂ÛÔûÌÔNÒ@

dÔƒH hÒ;¬ÔÔVÒÊÒlÒÔö¬ÔáÔÛ<‰ŝÛÔáÌÔGÒ@
hÏ fCv=éVdK lÆû<nÏ ;I [<dHÏ h, fHaÁN @

hÏ .;VdL.jVdK. ;öD ;I hc h, pH[J o<hiÁN @

O Greatest of the purposes which are striven for,

O Most liberal giver who is requested,



5 0 4

dÔƒH hÒa¬ÔVÒ´ÒlÒÔñ¬ÔäÔÛ<ãûÔÛ„ÌÔLÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ aVdT.jVdK lñä<fD ;I j<hË dHtJ. @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Noblest Friend who is known.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 0 5

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 0 6

O“78”dÔƒH pÔÒä‹ÔÎÔFÒhg¬ÔäÔƒH;‹ÔÔšÒ@

dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔNÒhg¬ÔÂÛÔéÒÔ<Ò;˜Ì„‹ÔšÒ@
)78( hÏ lñä<ã ndNÍ.iHÏ =VdHË @

hÏ >rHÏ j<;G ;ÁÁN=HË @

O Friend of those who weep,

O Refuge of those who trust in Him,



5 0 7

dÔƒH iÔƒHnÌÏÒhg¬ÔÂÔÛ†ÌÔ„˜‹ÔšÒ@

dÔƒH ,Ò.„‰Ì–hg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔÔšÒ@
hÏ iNhdJ ;ÁÁNÀ =ÂVhiHË @

hÏ dHv , n,séNhv hiG hdÂHË @

O Guide of the misguided,

O Master of the faithful,



5 0 8

dÔƒHhÒk‹ÔÎÔSÒhgÔB…h;ÌÔV‹dÔKÒ@

dÔƒH lÒÔ™¬ÔCÒ.ßÒhg¬ÔÂÒÔ„¬ÔÈÛÔ<t‹ÔšÒ@
hÏ l<kS n‰.iHmD ;I fI dHn j<..hkN @

hÏ tVdHnvõ séL.ndN=HË @

O Friend of worshippers,

O Shelter of the sorrowful,



5 0 9

dÔƒH lÛÔÁ¬ÔíÌDÒhgûÔ…HnÌr‹ÔšÒ@

dÔƒH hÒ.rÔ¬NÒvÒhg¬ÔÆÔƒHnÌv‹dÔKÒ@
hÏ kíHè.fòA. wHnrHË @

hÏ j<hkHjVdK lÆéNvhË @

O Redeemer of the truthful,

O Mightiest of all,



5 1 0

dÔƒH hÒu¬Ô„ÒÔLÒhg¬Ô¶ÔƒHgÌÔÂ‹ÔšÒ@

dÔƒH hÌgƒÔIÒho¬ÒÔ„¬ÔRÌhÒ[Ô¬ÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
hÏ nhkHjVdK nhkHdHË @

hÏ oNhÏ jÂHÊ uHgÂÎHË. @

O the most Knowledgeable of all beings.

O Allah of the entire Creation,



5 1 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 1 2

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“88”dÔƒH lÒÔK¬uÒÔ±ƒtÒÔÆÒÔÈÒÔÔVÒ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)88( hÏ >k¥I hc f„ÁNÏ lÆHÊ fV o„R yHgäD @

Protect us from the Fire, O Lord.

O He, Who is high and dominant,



5 1 3

dÔƒH lÒÔK¬lÒÔ„ÒÔ:ÒtÒÔÆÒÔNÒvÒ@

dÔƒH lÒÔK¬fÒÔ¢ÒÔKÒtÒÔòÒÔ<ÒÒ@
hÏ >k¥I ]<Ë lHg:.hgÂ„¥D& rHnv l¢„ÆD @

hÏ >k¥I ]<Ë fHxK uHgÂD& hc iÂI ]ÎC >=HiD @

O He, Who is masterful and powerful,

O He, Who is hidden and aware,



5 1 4

dÔƒH lÒÔK¬uÛÔäÌÔNÒtÒÔúÒÔ¥ÒÔÔVÒ@

dÔƒH lÒÔK¬uÛÔ®Ì£ÒtÒÔ®ÒÔ™ÒÔVÒ@
hÏ >k¥I iV;S V̀séúJ ;ÁN& H̀nhù lD.niD. @

hÏ >k¥I iV ;S uûÎHkJ ;ÁN& h, vh lD.fòúD @

O He, Who is worshipped and who appreciates,

O He, Who is disobeyed and yetforgives,



5 1 5

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒéÒ¬Ô<‹dÔIÌhg¬Ô™ÌÔ¥ÒÔÔVÛ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔN¬vÌ;ÛÔIÛ.,fÒÔûÒÔVÙ@
hÏ >k¥I t¥V , hkNdúI fI j< hpHxI ké<hkN ;Vn @

hÏ >k¥I ]úÂD j< vh nvµ kò<hiN ;Vn @

O He, Whom thought cannot encompass,

O He, Whom eyes cannot see,



5 1 6

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô™ƒD uÔÒ„ÒÔÎÔ¬IÌhÒ.eÒÔVÙ@

dÔƒH vƒhcÌØÒhg¬ÔäÒÔúÒÔVÌ@
hÏ >k¥I heV iÎ} l<[<nÏ hc j< Á̀ÈHË kÎöJ @

hÏ v,cÏ.niÁNÀ fúV @

O He, from Whom nothing is concealed,

O Provider of sustenance to mankind,



5 1 7

dÔƒH lÛÔÆÒÔN˜ÌvÒ;ÛÔG˜ÌrÒÔNÒv@̂

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ jÆNdV.;ÁÁNÀ hl<v uHgL @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O He, Who ordained all destinies.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 1 8

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 1 9

O“98”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH pÔƒHtÌÔZÛ@dÔƒH fÔƒHvÌÏMÛ@
)98( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ kæÈNhv o„R @ hÏ >tVdÁÁNÀ o„R @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Protector, O Maker,



5 2 0

dÔƒH bƒhvÌÏMÛ@dÔƒH fÔƒHbÌôÛ@

dÔƒH tÔƒHvÌìÛ@dÔƒH tÔƒH.jÌÔPÛ@dÔƒH ;ÔƒHaÌÔTÛ@
hÏ ǸdN>,vkNÀ o„R @ hÏ f„ÁN..lÆHÊ @

hÏ fVxV́;ÁÁNÀ yL.iH @ hÏ =úHdÁNÀ nviH @ hÏ vtU ;ÁÁNÀ vk{.iH @

O Creator, O All-generous,

O Revealer, O Victorious, O Disclosers,



5 2 1

dÔƒH qƒÔHlÌÔKÛ@dÔƒH MƒhlÌÔVÛ@dÔƒH kÔƒHi‹D @

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ qHlK fÁN=HË @ hÏ hlV;ÁÁNÀ fI kÎ¥D.iH @ hÏ kÈD.;ÁÁNÍ hc fNÏ.iH @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Guarantor, O Commander, O Prohibiter.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 2 2

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 2 3

O“09”dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhg¬Ô®ÔÒÎÔ¬FÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒû¬ÔVÌ´ÛhgÔö—Ô<¤.MÒ.hÌ¨…iÛÔ<Ò@
)09( hÏ >k¥I iÎ} ;S [C h, nhkHÏ yÎF kÎöJ @

hÏ >k¥I vk{ , f± vh [C h, fVxV́ kÂD.=VnhkN @

O He, besides Whom no one knows the secrets,

O He, besides Whom no one drives away calamities,



5 2 4

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô„ÛÔRÛho¬ÒÔ„¬ÔRÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛhgÔB–k¬ÔFÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@
hÏ >k¥I o„R vh [C h, ;öD kÂD.>tVdÁN @

hÏ >k¥I =ÁHÍ o„R vh ;öD [C h, kÂD.fòúN @

O He, besides Whom no one creates,

O He, besides Whom no one forgives sins,



5 2 5

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔéÌÔL—hgÔÁ˜ÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛhg¬ÔÆÛÔ„ÔÛ<ãÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@
hÏ >k¥I. k¶ÂJ vh [C h, ;öD jÂHÊ kÂD.;ÁN @

hÏ >k¥I ;öD [C h, jûV́ nv n‰.iH kÂD.;ÁN @

O He, besides Whom no one perfects the bounties,

O He, besides Whom no one transforms hearts,



5 2 6

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔNÒf˜ÌÔVÛḧ¬Òl¬ÔÔVÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔbÒ˜Ì.‰Ûhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔEÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@
hÏ >k¥I [C h, lNfV k§HÊ uHgL kÂD.fHaN @

hÏ >k¥I [C h, ;öD fHvhË tV, kÂD.fHvn @

O He, besides Whom no one manages affairs,

O He, besides Whom no one holds the reins,



5 2 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔä¬ÔöÛÔXÛhgÔV˜Ì.c¬ØÒhÌ¨…iÛÔ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÎÛ¬ÔæÌ£hg¬ÔÂÒÔ<¬sƒhÌ¨…iÛÔ<Ò@
hÏ >k¥I [C h, ;öD vcØ vh ,sÎU kÂD.=VnhkN @

hÏ >k¥I [C h, ;öD lVn=HË vh ckNÍ kÂD.=VnhkN @

O He, besides Whom no one increases sustenance,

O He, besides Whom no one quickens the dead.



5 2 8

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 2 9

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“19”dÔƒH lÔÛ¶‹ÔDÒhg†—Ô¶ÒÔ™ƒÔH¤.MÌ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)19( hÏ dHv kHj<hkHË @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Helper of the weak,



5 3 0

dÔƒH wÔƒHpÌÔFÒhg¬Ô®ÔÛVÒfƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH kÔƒHwÌÔVÒḧ¬Ò.,¬.gÌÔÎÔƒH¤.MÌ@
hÏ iL.wñäJ yVdÔäÔHË @

hÏ dHv , lNn;Hv n,séHË @

O Companion of the poor,

O Helper of [His] friends,



5 3 1

dÔƒH rÔƒHiÌÔVÒḧ¬ÒuÔ¬Nƒh¤.MÌ@dÔƒH vƒhtÌÔUÒhgÔö–ÔÂƒÔH¤.MÌ@

dÔƒH hÒk‹ÔÎÔSÒḧ¬Òw¬Ô™ÌÔÎƒÔH¤.MÌ@
hÏ rHiV , yHgF fV naÂÁHË @ hÏ vt¶J.niÁNÀ >sÂHË @

hÏ hkÎS n‰.̀H;HË , fV=CdN=HË @

O Overpowerer of the enemies, O Elevator of the sky,

O Genial to the chosen ones,



5 3 2

dÔƒH pÔÒä‹ÔÎÔFÒḧ¬Ò..j¬ÔÆÌÔÎÔƒH¤.MÌ@

dÔƒH ;ÒÔÔb¬Òhg¬Ô™ÛÔÆÒÔVƒh¤.MÌ@dÔƒH hÌgƒÔIÒḧ¬ÒyÔ¬ÁÌÔÎÔƒH¤.MÌ@
hÏ n,sJ léÆÎHË @

hÏ =Á{ tÆÎVhË @ hÏ. oNhÏ n,géÂÁNhË @

O Friend of the pious,

O Treasure of the indigent, O Lord of the rich,



5 3 3

dÔƒHhÒ;¬ÔVÒÊÒhg¬Ô¥ÛÔVÒlÔƒH¤.MÌ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ ;VdL.jVdK ;VdÂHË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Most benign of all.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 3 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 3 5

O“29”dÔƒH ;ÔƒHtÌÔÎÔÚHlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒHrƒÔH¤mÌÔÂÔÚHuÔÒ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
)29( hÏ ;™HdJ ;ÁÁNÍ hc iV ]ÎC @

hÏ kæÈäHË iV ]ÎC @

O He Who is self-sufficient from everything,

O He Who is established over everything,



5 3 6

dÔƒHlÒÔK¬̈ƒdÛÔú¬äÌÔÈÛÔIÛ.,ùÒ¬.MÙ@

dÔƒHlÒÔK¬̈ƒdÒÔC‹dÔNÛt‹lÔÛ„¬Ô¥ÌÔI‹ùÒ¬.MÙ@
hÏ fD.lêG , lHkÁN @

hÏ >k¥I nv l„¥A ]ÎCÏ kÂD.htChdN @

O He, nothing is like unto Him,

O He, nothing extends His kingdom,



5 3 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô™ƒDuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌùÒ¬.MÙ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔÁ¬ÔÆÛÔWÛlÌÔK¬oÒÔCƒh¤mÌÔÁÌÔI‹ùÒ¬.MÙ@
hÏ >k¥I ]ÎCÏ fV h, Á̀ÈHË kÎöJ @

hÏ >k¥I ]ÎCÏ hc =Á{.iHdA ;HséI kÂD.a<n @

O He from Whom nothing is hidden,

O He, nothing decreases His treasure,



5 3 8

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔÎÔ¬SÒ;ÒÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹ùÒ¬.MÙ@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬ÔCÛãÛuÒÔK¬uÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹ùÒ¬.MÙ@
hÏ. >k¥I iÎ} ]ÎC lêG , lHkÁNù kÎöJ @

hÏ >k¥I ]ÎCÏ hc lñÎX u„ÂA fÎV,Ë kÎöJ @

O He, nothing is like unto Him,

O He, Whose Knowledge encompasses everything,



5 3 9

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒoÔÒä‹Ô,ÙfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬,ÒsÌÔ¶ÒÔJ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÔÛIÛ.,;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂
hÏ >k¥I fI iÂI ]ÎC >=HiD @

hÏ >k¥I vpÂéJ iÂI ]ÎC vh tVh =VtéI @

O He, Who is All-Aware,

O He, Whose mercy extends to everything.



5 4 0

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 4 1

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“39”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)39( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

Protect us from the Fire, O Lord.

O Allah, verily I beseech Thee



5 4 2

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒH lÛÔ¥¬ÔVÌÊÛ@dÔƒH lÛÔ¢¬Ô¶ÌÔLÛ@

dÔƒH lÛÔÁ¬Ô¶ÌÔLÛ@dÔƒH lÛÔ¶¬Ô¢‹D @dÔƒH lÔÛ®¬Ôk‹@
fI kHÊ läHv;J hÏ h;VhÊ.;ÁÁNÍ @ hÏ x¶HÊ.fòúÁNÍ @

hÏ hk¶HÊ.niÁNÍ @ hÏ u¢H..fòúÁNÍ @ hÏ fD.kÎHc.;ÁÁNÍ @

in Thy name: O Generous, O Provider,

O Bestower of bounties, O Bestower of gifts, O Enricher,



5 4 3

dÔƒH lÛÔÆ¬Ôk‹@dÔƒH lÛÔ™¬Ôk‹@dÔƒHlÔÛñ¬Ôd‹@

dÔƒH lÛÔV¬.°‹@dÔƒH lÛÔÁ¬Ôí‹D @
hÏ sVlHdI.niÁNÍ @ hÏ tHkD.;ÁÁNÍ @ hÏ ckNÍ.;ÁÁNÍ @

hÏ oúÁ<n..sHckNÍ @ hÏ kíHè.niÁNÍ. @

O Giver of Shelter, O Destroyer, O Quickener,

O Satisfier, O God, Who grants salvation.



5 4 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 4 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“49”dÔƒH hÒ,–.‰Ò.;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒMƒhoÌÔVÒÍÛ.,@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)49( hÏ h,‰ , >oV iÂÃ l<[<nhè @

Protect us from the Fire, O Lord.

O First and the Last,



5 4 6

dÔƒH hÌgƒÔIÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒlÔÒ„‹ÔÎÔ¥ÒÔIÛ.,@

dÔƒHvÒã–;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒwÔƒHkÌÔ¶ÒÔIÛ.,@
hÏ oNhÏ iV ]ÎC , lHg: >Ë @

hÏ V̀,vn=Hv iV ]ÎC , sHckNÀ >Ë @

O Lord of everything and its Master,

O Lord Cherisher of everything and its Fashioner,



5 4 7

dÔƒH fÔƒHvÌÏMÒ.;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒoÔƒHgÌÔÆÒÔIÛ.,@

dÔƒHrÔƒHfÌÔQÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒfÔƒHsÌÔ¢ÒÔIÛ.,@
hÏ ǸdN>,vkNÀ iV ]ÎC , >tVdÁÁNÀ >Ë @

hÏ räQ , föX.;ÁÁNÀ iÂÃ l<[<nhè )=ÎVkNÍ ,=öéVhkÁNÍ(@

O Creator of everything and its Maker,

O Controller of everything and its Extender,



5 4 8

dÔƒH lÛÔä¬ÔNÌÏMÒ.;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒlÛÔ¶‹ÔÎÔNÒÍÛ.,@

dÔƒH lÛÔÁ¬Ô•Ì£MÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒlÛÔÆÒÔN˜ÌvÒÍÛ.,@
hÏ kòöJ.>tVdÁÁNÀ iV ]ÎC , fHc=VnhkÁNÀ >Ë @

hÏ hdíHn.;ÁÁNÀ iV ]ÎC , lÆNvhè >Ë @

O Origin of everything and its Return,

O Originator of everything and its estimator,



5 4 9

dÔƒH lÔÛ¥ÒÔÔ<˜ÌËÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒlÛÔñÒÔ<˜ÌgÒÔIÛ.,@

dÔƒH lÔÛñ¬ÔæÌ£Ò;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂ÒlÔÛÂ‹ÔÎÔéÔÒIÛ.,@
hÏ ,[<n.fòúÁNÀ iV ]ÎC , j®ÎÎV.niÁNÀ hp<h‰ >Ë @

hÏ ckNÍ.;ÁÁNÀ iV ]ÎC , lÎVhkÁNÀ >Ë @

O Creator of everything and its destroyer,

O Quickener of everything and Maker of its death,



5 5 0

dÔƒH oÔƒHgÌÔRÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M,̂Ò,ƒhvÌeÒÔIÛ.,@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ oHgR. iV ]ÎC , ,hvë iöéD >Ë @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Author of everything and its inheritor.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 5 1

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 5 2

O“59”dÔƒH oÒÔ,¬Òbƒh;ÌÔV,̂ÒlÒÔB¬;ÛÔ<v@̂

dÔƒH oÒÔ,¬ÒaƒÔH;ÌÔV,̂ÒlÒÔú¬Ô¥ÛÔ<v@̂
)59( hÏ fÈéVdK dHn;ÁÁNÍ , dHn>,v..aNÍ @

hÏ fÈéVdK H̀nhù a¥VniÁNÍ , såHõ ;VnÍ aNÍ @

O Best Rememberer and Remembered,

O Best Appreciator and Appreciated,



5 5 3

dÔƒH oÒÔ,¬ÒpÔƒHlÌÔN,̂ÒlÒÔñ¬ÔÂÛÔ<n@̂

dÔƒH oÒÔ,¬ÒaƒÔHiÌÔN,̂ÒlÒÔú¬ÔÈÛÔ<n@̂
hÏ fÈéVdK séHdA.>,vkNÍ , séHdA.aNÍ @

hÏ fÈéVdK aHiN uHgL , lúÈ<n o„R @

O Best Praiser and Praised,

O Best Witness and Witnessed,



5 5 4

dÔƒH oÒÔ,¬Ònƒh.ß,̂ÒlÒÔN¬uÛÔ<˜@̂

dÔƒH oÒÔ,¬ÒlÔÛíÔ‹ÎÔF,̂ÒlÔÛíÔƒHã@̂
hÏ fÈéVdK nu<è.;ÁÁNÍ , nu<è.aNÍ fI oÎVhè fÁN=HË @

hÏ fÈéVdK h[HfJ.;ÁÁNÍ nuH , B̀dVkNÀ >Ë @

O Best Inviter and Invited,

O Best Responser and Responded,



5 5 5

dÔƒH oÒÔ,¬ÒlÔÛ<kÌÔS,̂ÒhÒk‹ÔÎÔS@̂

dÔƒH oÒÔ,¬ÒwÔƒHpÌÔF,̂Ò[ÒÔ„‹ÔÎS@̂
hÏ fÈéVdK hkÎS , l<kS o„ÆHË @

hÏ fÈéVdK vtÎR , iL.kúÎK. fÁN=HË @

O Best Comforter and Consoler,

O Best Friend and Companion,



5 5 6

dÔƒHoÒÔ,¬ÒlÒÔÆ¬ûÛÔ<n,̂ÒlÒÔ¢¬Ô„ÛÔ<ã@̂

dÔƒHoÒÔ,¬ÒpÒÔä‹ÔÎÔF,̂ÒlÒÔñ¬ÔäÛÔ<ã@̂
hÏ fÈéVdK lÆû<n , l¢„<ã )uHvtHË(@

hÏ fÈéVdK päÎF , lñä<ã )oHwHË(@

O Most Desired and Sought,

O Most Affectionate and Loved.



5 5 7

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 5 8

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“69”dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒgÌÔÂÒÔK¬nÒuÔƒHÍÛlÔÛí‹ÔÎÔFÙ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)69( hÏ >k¥I iV ;I fI nv=HiJ nuH ;ÁN& h[HfJ lD.;ÁD @

Protect us from the Fire, O Lord.

O God, the Answerer to him who calls Him,



5 5 9

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒgÌÔÂÒÔK¬hÒxƒÔHuÔÒIÛ.,pÒÔä‹ÔÎÔFÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒhÌgƒlÒÔK¬hÒpÔÒäÔ–IÛ.,rÒÔV‹dÔFÙ@
hÏ >k¥I iV ;S hxHuéJ ;ÁN& h, vh n,sJ lD.nhvÏ @

hÏ >k¥I iV ;I vh n,sJ nhvÏ& fI h, kCnd: iöéD @

O Friend of him who obeys Him,

O He Who is close to him who loves Him,



5 6 0

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔKÌhs¬ÔéÒÔñ¬Ô™ÒÔ§ÒÔIÛ.,vÒr‹ÔÎÔFÙ@

dÔƒHlÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔK¬vÒ[ÔƒHÍÛ;ÒÔV‹dÔLÙ@
hÏ >k¥I iV ;S hc j< lñHt§J. x„äN& h, vh p™Z , lVhräJ lD.;ÁD @

hÏ >k¥I nv pR ;öD ;I fI j< hlÎN,hv hsJ& ;VÊ lD.tVlHmD @

O Protector of one who seeks protection,

O God, Who is Generous to him who is hopeful of Him,



5 6 1

dÔƒHlÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔK¬uÒûÔƒHÍÛpÔÒ„‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹uÒÔ§ÒÔÂÒÔéÌÔI‹vÒp‹ÔÎÙ@
hÏ >k¥I nvfHvÀ ;öD ;I kHtVlHkÎJ ;ÁN& p„L lD.;ÁD @

hÏ >k¥I nv uÎK u§ÂJ , fCv=D& vm<́ , lÈVfHkD @

O God, Who is Forbearing to one who disobeys Him,

O God, Who is Merciful in spite of His Grandeur,



5 6 2

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹pÌÔ¥¬ÔÂÔÒéÌÔI‹uÒÔ§‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Òt‹hÌp¬ÔöƒÔHkÌÔI‹rÔÒN‹dÔLÙ@
hÏ >k¥I nv hkíHÊ p¥ÂéJ& fCv=<hvÏ @

hÏ >k¥I g¢T , hpöHkJ& rNdL hsJ @

O God, Who is Great in His Wisdom,

O God, Who is Eternal in his Benevolence,



5 6 3

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒfÌÔÂÒÔK¬hÒvƒhnÒÍÛ.,uÔÒ„‹ÔÎÙ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ >k¥I fI iV ;S hvhnÍ , haéÎHØ j< nhvn& >=HiD @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O God, Who is Aware of one who seeks Him.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 6 4

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 6 5

O“79”hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹.hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

fÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒdÔƒHlÛÔöÒÔä˜ÌÔFÛ@dÔƒHlÛÔVÒy˜ÌÔFÛ@
)79( oNhdH hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL

fI kHÊ läHv;J hÏ säF.sHc @ hÏ lÎG , vyäJ.fòA @

O Allah, verily I beseech Thee

in Thy name: O Primal Cause, O Creator of desire,



5 6 6

dÔƒH lÛÔÆÒÔ„˜ÌÔFÛ@dÔƒH lÛÔ¶ÒÔÆ˜ÌÔFÛ@

dÔƒH lÛÔVÒj˜ÌÔFÛ@dÔƒH lÛÔòÒÔ<˜Ì´Û@dÔƒH lÛÔñÒÔB˜ÌvÛ@
hÏ ǸdN>,vkNÀ hkÆ±ã @ hÏ fI uÆF.>,vkNÍ @

hÏ jVjÎF.niÁNÀ hl<vuHgL. @ hÏ jVsHkÁNÍ @ hÏ fÎL..niÁNÍ @

O Changer, O Inflictor

O Organizer, O Awful, O Saver,



5 6 7

dÔƒHlÛÔBÒ;˜ÌÔVÛ@dÔƒH lÛÔöÒÔò˜ÌÔVÛ@dÔƒH lÛÔ®ÒÔ,˜ÌÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ fI.dHn..>,vkNÍ @ hÏ löòṼ.;ÁÁNÍ @ hÏ j®ÎÎV.niÁNÀ pḦè uHgÂÎHË @

H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

O Reminder, O Subjector, O Displacer.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 6 8

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@
dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.



5 6 9

O“89”dÔƒH lÒÔK¬uÌÔ„¬ÔÂÔÛIÛ.,sÔƒHfÌÔRÙ@

dÔƒH lÒÔK¬,Òu¬ÔNÛÍÛ.,wÔƒHnÌØÙ@
)89( hÏ >k¥I u„L h,& sHfR fV hdíHn hsJ @

hÏ >k¥I ,uNÀ h,& wHnØ hsJ @

O He Whose Knowledge is eternal,

O He Whose Promise is true,



5 7 0

dÔƒH lÒÔK¬gÛÔ¢¬Ô™ÔÛIÛ.,zƒÔHiÌÔVÙ@

dÔƒH lÒÔK¬hÒl¬ÔVÛÍÛ.,yÔƒHgÌÔFÙ@
hÏ >k¥I g¢T , lVpÂéA& >a¥Hv hsJ @

hÏ >k¥I p¥ÂA fV [ÈHkÎHË& yHgF hsJ @

O He Whose Benignity is manifest,

O He Whose Command is overruling,



5 7 1

dÔƒH lÒÔK¬;ÌÔÔéÔƒHfÛÔIÛ.,lÔÛñ¬Ô¥ÒÔLÙ@

dÔƒH lÒÔK¬rÒ Ô†ƒÔH¤.mÔÛIÛ.,;ƒÔH¤mÌÔKÙ@
hÏ >k¥I ;éHã j<& lñ¥L hsJ @

hÏ >k¥I r†HÏ j<& ,[<nù péL hsJ @

O He Whose Book is clear and final,

O He Whose Judgement is inevitable,



5 7 2

dÔƒH lÒÔK¬rÛÔV¬MƒhkÛÔIÛ.,lÒÔí‹ÔÎÔNÙ@

dÔƒH lÒÔK¬lÛÔ„¬Ô¥ÛÔIÛ.,rÔÒN‹dÔLÙ@
hÏ >k¥I rV>Ë j<& fCv=<hv hsJ @

hÏ >k¥I l„¥J& rNdL hsJ @

O He Whose Qur'an is glorious,

O He Whose Rule is eternal,



5 7 3

dÔƒH lÒÔK¬tÒ Ô†¬Ô„ÔÛIÛ.,uÒÔÂ‹ÔÎÙ@

dÔƒH lÒÔK¬uÒÔV¬aÛÔIÛ.,uÒÔ§‹ÔÎÙ@
hÏ >k¥I t†G , hpöHkJ& aHlG iÂI o„R hsJ @

hÏ. >k¥I uVù j<& fH.u§ÂJ hsJ. @

O He Whose Favour is common to all,

O He Whose Throne is great.



5 7 4

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 7 5

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“99”dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔú¬Ô®ÒÔ„ÛÔIÛ.,
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)99( hÏ >k¥I aÁÎNË sòÁD hc sòK ndæV&

Protect us from the Fire, O Lord.

O He-listening to one individual does not prevent Him



5 7 6

sÒÔÂ¬ÔUÙuÒÔK¬sÒÔÂ¬ÔU@̂

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔÂ¬ÔÁÒÔ¶ÛÔIÛ.,tÌÔ¶¬ÔGÙuÒÔK¬tÌÔ¶¬ÔG@̂
j< vh lú®<‰ kÂD.sHcn @

hÏ >k¥I ;HvÏ hc ;Hv ndæV& j< vh lÁU kÂD.;ÁN @

from listening to others simultaneously,

O He-doing one thing does not prevent Him from doing other things simultaneously,



5 7 7

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ„¬ÔÈ‹ÔÎÔIÌrÒÔ<¬‰ÙuÒÔK¬rÒÔ<¬‰@̂

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ®ÒÔ„˜ÌÔ¢ÛÔIÛ.,sÛÔ<Mƒh‰ÙuÒÔK¬sÛÔ<Mƒh‰@̂
hÏ >k¥I =™éHvÏ hc =™éHv ndæV& j< vh yHtG kÂD.sHcn @

hÏ >k¥I sÑh‰ fÁNÍ.hÏ hc sÑh‰ fÁNÀ ndæV& j< vh fI haéäHÍ , o¢H kÂD.hkNhcn @

O He-the speech of one person does not make Him needless of the simultaneous

speech of others, O He-one request does not make Him forgetful of other requests,



5 7 8

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÎÒ¬ÔíÔÛäÔÛIÛ.,ùÒ¬.MÙuÒÔK¬ùÒ¬.M@̂

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÛÔ<¬ÌlÔÛIÛ.,hÌp¬ÔƒHóÛhg¬ÔÂÔÛ„ÌÔñ˜‹ÔšÒ@
hÏ >k¥I j< vh ]ÎCÏ líHã ]ÎC ndæV kÂD.a<n @

hÏ >k¥I hwVhv , hgñHó fÁN=HË& j< vh kÂD.vkíHkN @

O He-the sight of one thing does not prevent Him from seeing other things simultaneously,

O He-the plaintive cries of those who weep and lament do not bother Him,



5 7 9

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒyÔƒHdÒÔÜÛlÛÔVƒhnÌhg¬ÔÂÛÔV‹dÔN‹dÔKÒ@

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<ÒlÛÔÁ¬ÔéÒÔÈƒÔD iÌÔÂÒÔLÌhg¬Ô¶ÔƒHvÌt‹ÔšÒ@
hÏ ;öD ;I lÁéÈHÏ >vc,Ï lúéHrHkD @

hÏ ;öD. ;I lÁéÈHÏ iÂJ uHvtHkD @

O He Who is the ultimate Aim of the efforts of saints,

O He Who is the Goal of Gnostics,



5 8 0

dÔƒH lÒÔK¬iÛÔ<Ò

lÛÔÁ¬ÔéÒÔÈƒD xÒÔ„ÒÔFÌhgÔ¢…ÔHgÌÔä‹ÔšÒ@
hÏ >k¥I

lÁéÈHÏ nvo<hsJ xHgäHkD @

O He Who is

the Goal of seekers,



5 8 1

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô™ƒD uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

bÒv–.ÖÙ.TRÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂÔ‹DÒ@
hÏ >k¥I bvÍ nv [ÈHkÎHË&

hc j< Á̀ÈHË kÎöJ. @

O He from Whom not a single particle in

the worlds is hidden.



5 8 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@
H̀µ , lÁCĩD j<& hÏ oNhmD ;I [C j< oNhmD kÎöJ@

dHvÏ.hÊ ;K& dHvÏ.hÊ ;K@

Praise be to Thee, there is no god but Thee,

The Granter of all Succour,



5 8 3

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜Ì@

O“001”dÔƒH pÔÒ„‹ÔÎÔÂÔÚH¨ƒdÔÒ¶¬ÔíÒÔGÛ@
lH vh hc >jA rÈVè >chn ;K hÏ V̀,vn=Hv lK. @

)001( hÏ fVnfHvÏ ;I j¶íÎG nv uÆ<fJ kÂD.;ÁD @

Protect us from the Fire, O Lord.

O Forbearing Who does not make haste,



5 8 4

dÔƒH [ÒÔ<ƒhnÚh¨ƒdÒÔäÔ¬òÒÔGÛ@

dÔƒH wÔƒHnÌrÔÚH¨ƒÏÛ¬Ô„ÌÔTÛ@
hÏ [<hnÏ ;I fòG nv bhè j< kÎöJ @

hÏ wHnrD ;I ),uNÍ(iV=Cè o±´ kÂD.a<n @

O Generous Who is never a miser,

O True Who never breaks the promise,



5 8 5

dÔƒH ,ÒiÔ…HfÔÚH¨ƒdÒÔÂÒÔG—@

dÔƒH rÔƒHiÌÔVÚh¨ƒdÛÔ®¬Ô„ÒÔFÛ@
hÏ fòúÁNÍ.hÏ ;I hfNhÚ l„<‰. kÂD.a<Ï @

hÏ rHiV , yHgäD ;I iV=C l®„<ã kÂD.a<Ï @

O Munificent Who never regrets,

O Dominant Who is never overpowered,



5 8 6

dÔƒH uÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚH¨ƒdÔÛ<wÒÔTÛ@

dÔƒH uÒÔN¬ghÚ̈ƒdÒÔñ‹ÔÎÔTÛ@
hÏ fCv=<hvÏ ;I fI ,wT nvkÂD.>mD @

hÏ fH..uNhgéD ;I iV=C [<v kÂD.;ÁD @

O Great Who is indescribable,

O Just Who is never oppressive,



5 8 7

dÔƒH yÒÔÁÌÔÎÔ¸H¨ƒdÒÔ™¬ÔéÒÔÆÌÔVÛ@

dÔƒH ;Òä‹Ô,Úh¨ƒdÒû¬Ô®ÛÔVÛ@
hÏ fD.kÎHcÏ ;I iV=C lñéHì kÂD.a<Ï @

hÏ fCv=D ;I iV=C bgJ , ;<]¥D kNhvÏ @

O Bounteous Who is never rapacious,

O Great Who does not become small,



5 8 8

dÔƒH pÔƒHtÌÔ§ÚÔH¨ƒdÒÔ®¬Ô™ÛÔGÛ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒdÔƒH ̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ@
hÏ kæÈäHkD ;I hfNhÚ y™„J kò<hiD ;Vn @

H̀µ , lÁCĩD hÏ oNhmD ;I iÎ} oNhmD [C j< kÎöJ @

O Protector Who does not neglect.

Praise be to Thee, there is no god but Thee,



5 8 9

hÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒhÒ.g¬Ô®ÒÔ<¬ëÒ@

oÔÒ„˜Ìû¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌdÔƒH vÒã˜ÌOO“@”
fI tVdHnvõ fI tVdHnvõ @

, lH vh hc >jA rÈV , uBhfJ kíHè nÍ V̀,vn=Hv lH @

The Granter of all Succour,

Protect us from the Fire, O Lord.




